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Achtung: Vor Inbetriebnahme Bedien-
ungsanweisung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten!

Important: Read and note the operating
instructions and safety regulations before
using!

Attention: Lisez et suivez le mode
d’emploi et les consignes de sécurité
avant la mise en service!

Atencion: Antes de la puesta en
funcionamiento sirvase a leer el manual
de instrucciones y las advertencias de
seguridad que deberan ser observadas.
Observera: Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna fore driftstart och
folj dem under drift!

Huomio: Ennen kaytté6nottoa on luettava
kayttéohje ja turvallisuusmaaraykset
huolella ja noudatettava niita!

Vigtigt: Laes betjeningsvejledningen og
sikkerhedshenvisningerne inden
ibrugtagningen og overhold disse!

Attenzione: prima della messa in
funzione leggere ed osservare le
istruzioni d’uso e le avvertenze

sulla sicurezza.

Pozor: Pfed uvedenim do provozu si
prosim prec¢téte navod k obsluze a
bezpecnostni pokyny a dodrzuijte je!
Pozor! Pred montazo in zagetkom dela
pazljivo preberite navodila za uporabo in
varno delo.

Paznja! Prije upotrebe procitajte i
uvazite naputak za uporabu i sigur
nosne upute!

Dikkat: Calistirmadan dnce litfen

kullanma talimati ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyun!
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Q.

Sichert ymbole auf der t

e

Bedienungsanleitung vor Gebrauch des Gerates lesen

Handschuhe tragen, um die Hénde zu schiitzen

Schutzbrille tragen, um die Augen zu schiitzen

e

Sicherheitsschuhe zum Schutz gegen Stromschlag tragen

(¥)

Ohrschutzer zum Schutz gegen Larm tragen

Nicht dem Regen aussetzen

Staubmaske zum Schutz gegen Staub tragen

o

Meaning of symbols marked on the product

Read the user manual before using the machine

()

Wear gloves to protect your hands

e

Wear safety goggles to protect your eyes

()

Wear safety boots to protect against electric shock

Wear ear protector to protect against noise

©

Do not expose to rain

Wear dust mask to protect against dust

o

Consignes de sécurité/Symboles sur le taille-haies

Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil

()

Portez des gants pour vous protéger les mains

Portez des lunettes de protection pour vous protéger
les yeux

e

()

Portez des chaussures de sécurité pour vous protéger contre
une décharge électrique

Portez des casques anti-bruit

©

N'exposez pas 2 la pluie

Portez un masque anti-poussiére

(€]

Significado de los simbolos marcados en el p

roducto

Leer las instrucciones antes de utilizar el producto.

()

El guante del uso para protger las manos

Llevar gafas de proteccion para protegerse de las proyecciones.

(%)

()

Las botas de la seguridad del uso para proteger contra el golpe eléctrico

Llevar un casco de proteccion contra el ruido.

O

No exponga de llover

o

Tilizar una méscara de proteccion contra el polvo.

Sakerhetsanvisningar / Symboler pa hacksaxen

Las igenom bruksanvisningen innan du anvander
maskinen

()

Bar handskar fér att skydda dina hander

(%)

Bar skyddsglaségon for att skydda dina 6gon

()

Bar skyddsskor for att skydda dig mot elektriskt slag

Bar horselskydd som skydd mot buller

©

Utsétt inte maskinen for regn

Anvénd ansiktsmask som skydd mot damm

o

SignPensasleikkurissa olevat turvallisuusmaarayk:

set / symbolit

Lue kayttoohje ennen laitteen kayttoa

()

Kéyta suojakasineité kasiesi suojana

Kéyta suojalaseja silmiesi suojana

Kayta suojajalkineita jalkojesi suojana sahkdiskua vastaan

Kéyta korvasuojuksia melunpadstisuojana

Al jata laitetta sateeseen

Kayta pslynaamaria polysuojana

e
O
o
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Sikkerhedsanvisninger/Symboler pa haekkeklipperen

Laes betjeningsvejledningen, inden du tager
haekkeklipperen i brug

Brug handsker for at beskytte haendere mod skader

Brug sikkerhedsbriller for at beskytte ejnene

Brug sikkerhedssko for at beskytte dig mod elektrisk stod

Brug horeveern for at beskytte din horelse mod stoj

Ma ikke udszettes for regn

Brug stevmaske for at beskytte dine luftveje mod
indanding af stov

Avvertenze di sicurezza/simboli sulle cesoie

Leggere le istruzioni per Tuso prima di utilizzare
Iutensile

Indossare i guanti per proteggere le mani

6 Indossare degli occhial protettivi per proteggere gli
occhi

Portare scarpe di sicurezza per la protezione dalle scosse
eletriche

Portare delle cuffie per la protezione contro il rumore

L)

Evitate lesposizione dell'utensile alla pioggia

@ Portare una maschera antipolvere per lavori con
sviluppo di polvere

ecnostni pokyny/symboly na pfistroji

Pred pouzitim pfistroje si precist navod k obsluze

Na ochranu rukou nosit rukavice

Na ochranu oéi nosit ochranné bryle

Na ochranu proti Gideru elektrickym proudem nosit bezpe¢nostni
obuv

Na ochranu proti hiuku nosit ochranu sluchu

L)

Nevystavovat desti

Na ochranu proti prachu nosit prachovou masku

Varnostna opozorila/simboli na $karjah za Ziv

0 mejo

Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo.

Uporabljajte rokavice za zasGito rok.

Uporabljajte zas¢itna ocala za za$¢ito oci.

Uporabljajte varnostne evle za zas¢ito proti elektricnemu udaru.

Uporabljajte zas¢ito za usesa proti hrupu.

Ne izpostavljajte skarij deZju.

Uporabljajte prasno masko za zas¢ito proti prahu.

Sigurnosne napomene/simboli na Skarama za rezanje Zivice

Prije koristenja procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne rukavice da biste zastitili ruke

Nosite zastitne naocale da biste zastitili o¢i

Nosite zastitne cipele za zastitu od strujnog udara

@ Za zastitu od buke nosite Stitnike za usi

Ne izlazite uredjaj kisi

@ Stavljajte masku za zastitu od prasine

Giivenlik Uyarilari/Cit Makasi Uzerinde Bulunan Semboller

Cit makasini galigtirmadan énce Kullanma Talimatini
okuyunuz

Elleri korumak igin eldiven takiniz

Gozleri korumak igin gozluk takiniz

Ayaklan korumak igin emnietii i ayakkabist giyiniz

Gurdltiden korunmak igin kulaklik takiniz

Git makasini yagmurda birakmayiniz

Tozdan korunmak igin toz maskesi takiniz
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Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG! Bei der Arbeit mit Brennstoffgeraten missen
stets folgende Grundregeln beachtet werden, um das Risiko
von emsthaften Kérperverletzungen und/oder Schaden am
Gerat zu minimieren.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen, und bewahren Sie sie auf.

Das Gerat kann gefahrlich sein! Der Benutzer ist dafir
verantwortlich, der Bedienungsanleitung und den Hinweise
zu der Maschine zu folgen. Lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung durch, bevor Sie das Geréat benutzen!
Seien Sie grandlich vertraut mit den Bedienungselementen
und der sachgemassen Anwendung des Gerétes.
Beschranken Sie den Gebrauch des Gerates auf diejenigen
Personen, welche die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben und die Hinweise zum Gerét befolgen.
Kindern ist die Handhabung des Geréates untersagt.

1.

Tragen Sie enge, passende und widerstandsféhige
Arbeitskleidung, welche lhnen Schutz bietet, wie z.B.
lange Hosen, Sicherheitsschuhe, widerstandsfahige
Arbeitshandschuhe, festen Helm, ein Schutzschild firs
Gesicht oder eine Schutzbrille fir die Augen und gute
Ohrenschtitzer oder andere Geréuschdammer fiir den
Gehdrschutz.

An einem sicherem Ort aufbewahren. Offnen Sie die
Tankklappe vorsichtig, um jeglichen Druck, welcher sich im
Tank gebildet haben kann, zu entlassen. Um Feuergefahr zu
vermeiden, entfernen Sie sich mindestens 3 Meter (10 Fuss)
von dem Tankplatz vor dem Starten.

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie es abstellen.
Halten Sie das Gerét immer mit beiden Handen fest,
Daumen und die Finger umschliessen die Griffe.

Halten Sie alle Schrauben und Verschliisse fest
angespannt. Benutzen Sie die Alsrustung niemals,
wenn Sie nicht ausreichend eingestellt oder nicht
vollstandig und sicher motiert ist.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Benzingemisch.

Untersuchen Sie das Gebiet welches Sie
beschneiden wollen nach Trimmern, welche
einschlagen oder weggeschleudert werden kénnen,
wahrend der Bedienung.

Halten Sie die Maschine an und stellen Sie den
Motor aus bevor Sie:

- sauber machen oder eine Behinderung entfernen

- Uberpriifen, warten oder an der Maschine arbeiten.
Bewahren Sie die Ausriistung sicher vor moglichen
brennbaren Materialien auf, solche wie gasbetriebene
Wasserkocher, Waschetrockner, oder Olbrenndfen,
tragbare Erhitzer, etc.

. Handhabung der Ausrustiing sollte immer beschrénkt

sein auf mindige und genau instruierte Personen.

. Niemals Kindern das Benutzen der Maschine erlauben.
. Vermeiden Sie das Benutzen wéahrend Leute,

insbesondere Kinder sich in der Nahe befinden.

. Wahrend der Handhabung der Maschine versichern sie

sich immer einer sicheren Benutzerposition,
insbesondere auf Treppen oder Leitern.

. Gehen Sie Vorsichtig mit dem Treibstoff um; er ist leicht

entflammbar. Geben Sie niemals einer laufenden oder
heissen Maschine Treibstoff hinzu. Atmen Sie keine
Treibstoffgase ein, weil diese toxisch sind.

. Versuchen Sie nicht die Maschine zu reparieren, auBer
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Sie sind dazu ausgebildet.

. Benutzen Sie die Maschine nicht mit einem

beschadigten oder iberméssig abgenutzten Schneiden.

. Um die Feuergefahr zu mindern, halten Sie die

Maschine und den Schalldampfer frei von Schnittteilen,
Blattern und Ubergelaufenen Betriebsmittel.

. Beachten Sie den Geréduschpegel und benutzen Sie

einen Gehorschutz.

. Versichern Sie sich immer beim Benutzen der

Maschine, dass alle Griffe und Schutzvorrichtungen
montiert sind. Versuchen Sie niemals eine nicht
vollstandige Maschine oder eine mit unerlaubt
angebrachten Anderungen zu benutzen.

Die Heckenschere ist mit zwei Griffen ausgestattet.
Benutzen Sie immer beide Hande um Sie zu bedienen.
Bringen Sie immer beim Transport oder beim Lagern
den Schutz fiir die Schneiden an.

Seien Sie sich immer lhrer Umgebung bewusst und
seien Sie wachsam fiir mégliche Gefahren, welche Sie
wegen des Larms der Maschine nicht horen kénnten.

Was Sie unterlassen solten

BENUTZEN SIE KEINEN ANDEREN TREIBSTOFF, als
den in der Anleitung empfohlenen. Befolgen Sie immer
die Anweisungen in dem Treibstoff und Betriebsmittel
Abschnitt dieser Anleitung. Benutzen Sie niemals reines
Benzin, sondern das vorgeschriebene Benzinélgemisch.
Dauerhafte Schaden an der Maschine sind die Folge
und die Herstellergarantie verfallt.

RAUCHEN SIE NICHT, wahrend dem Betanken oder
Arbeiten mit der Ausrlstung.

BENUTZEN, SIE DAS GERAT NICHT OHNE EINEN
SCHALLDAMPFER und ohne eine sachgemaéss
angebrachte Abschirmung fir den Schalldampfer.
BERUHREN SIE NICHT oder lassen Sie ihre Hande
oder ihren Korper nicht in Kontakt mit dem
Schalldampfer kommen. Halten Sie das Gerat so, dass
Sie mit dem Daumen und den Fingern die Griffe
umschliessen.

BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT IN EINER
UNGUNSTIGEN LAGE, ohne Gleichgewicht, mit
ausgestreckten Armen, oder einhandig. Benutzen Sie
immer beide Hande, wenn Sie mit dem Gerét arbeiten,
sodass Sie mit dem Daumen und den Fingern die Griffe
umschliessen.

HEBEN SIE DAS SCHNEIDEBLATT NICHT auf den
Boden, wahrend es lauft. Die Folge koénnten
Verletzungen des Benutzer sein.

BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT ZU EINEM
ANDEREN ZWECK als zum Trimmen der Hecken.
BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT UBER EINE
LANGERE ZEITSPANNE. Zeitweise Pausen einlegen.
BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT UNTER
EINFLUSS VON ALKOHOL UND DROGEN.

. NICHTS HINZUFUGEN, ENTFERNEN ODER

VERANDERN AN IRGENDEINEM BAUTEIL DIESES
GERATES. Bei Nichtbefolgen kénnte es
Korperverletzungen und/oder Schaden am Geréat
bewirken und die Herstellergarantie verfllt.

. BENUTZEN SIE ihr Gerét NICHT in der Nahe oder rund

um entzindbare Flissigkeiten oder Gase ob drinnen
oder drausen. Eine Explosion und/oder ein Feuer waren
die Folge.
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Geratelibersicht (Abb. 1)
Schneideblatt
Schneide-Schutzabdeckung
Schutzschild

Vorderer Griff

Drosselhebel (Vergasereinstellung)
Zindungsschalter
Starthilfeklammer

Oltankklappe

9. Ansaugvorrichtung

10. Luftfilterabdeckung

11. Startergriff

12. Hinterer Griff

13. Gashebelsperre

14. Gashebel

15. Schalldampferabdeckung

©® NGO A WN =

Technische Daten

Motortyp Luftgekuhlter, 2-Takter, Zylinder aus Chrom
Motorhubraum 24 cm?
Gewicht (leere Tanks) .. 6.6 Kg
Kraftstofftank 600ml
Schnittlange 55cm
Maximale Schnittleistung biszu .................. 25mm
Zindung Elektronisch
Schallleistungspegel ....................... 106 dB(A)
Vibration 3.93 m/s?
Maximale Motorleistung . ...................... 0.8 kW
Geschwindigkeit 2500+150 Hubzahl / min
Motorleistung 0.6 kW

Treibstoff und Betriebsmittel

* Treibstoff

Benutzen Sie bleifreies Benzin von normaler Qualitéat,
vermischt mit Talon 40:1, ein kundenspezifisches 2-Takter-
Motordl fir beste Ergebnisse.

WARNUNG: Benutzen Sie niemals reines Benzin in ihrem
Gerét. Dieses wirde dauerhafte Schaden an der Maschine
verursachen und die Garantie des Herstellers fir dieses
Produkt wiirde verfallen. Benutzen sie niemals ein Benzin-
Olgemisch, welches lénger als 90 Tage aufbewart wurde.

WARNUNG: Falls ein anderes 2-Takter-Betriebsmittel als
das kundenspezifische Betriebsmittel von Talon verwendet
wird, muss es sich um ein erste Klasse Ol handeln, welches
fur 2-Takter luftgekihlte Maschinen geeignet ist, vermischt
im Verhaltnis 40:1. Benutzen Sie kein anderes 2-Takter-Ol
Produkt mit einem empfohlenen Mischungsverhéltnis 100:1.
Falls ein mangelhaftes Beriebsmittel die Ursache fiir ein
Motorschaden sein sollte, verféllt die Motorherstellergarantie
in diesem Falle.
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* GEMISCHER TREIBSTOFF

Mischen Sie den Treibstoff mit Talon, eine 2-Takter- Ol
Marke, in einem entsprechendem Behélter. Benutzen Sie
die Mischungstabelle fiir das richtige Verhéltnis von
Treibstoff zu Ol. Schiitteln Sie den Behélter, um sicher zu
gehen das es gut vermischt ist.

004

WARNUNG: Ein falsches Betriebsmittel fiihrt zum Verfall
der Herstellergarantie.

¢ Treibstoff und Betriebsmittel
Benzin und

Olmischung
‘ 40:1

40 Teile Benzin zu 1 Teil Betriebsmittel

*  Empfohlene Betriebsmittel

Einige gewohnliche Benzinsorten werden mit
Beimischungen wie Alkohol und Ether vermengt, um
Luftreinheitsbestimmungen zu erfillen. Ihre Talon-Maschine
ist so entwickelt worden um mit jedem Benzin
zufriedenstellend zu arbeiten, einschliesslich dieser
Benzinsorten.

Bedienungsanleitung

* Kalten Motor starten

Fullen Sie den Benzintank mit einen angemessenen

Benzinélgemisch. Siehe auch Treibstoff und Betriebsmittel.

Stellen Sie das Gerat auf den Boden und ziehen Sie

Starthilfeklammer heraus.

1. Stellen Sie die Schere auf eine feste und flache
Oberfléache.

2. Stellen Sie den linken Fuss auf die Klammer und stehen
Sie hinter dem hinterem Griff des Gerétes. Ziehen Sie
die Starterleine mit der rechten Hand.

3. Bewegen Sie den Zindungsschalter auf die "Run( | )"
Stellung (Bild . 3A)

4. Den Choke an Ihrem Gerét hat zwei Stellungen.

CLOSE “H” und OPEN “I4I". Bewegen Sie den Choke
hebel (A) auf die CLOSE “I+I” Stellung ( Bild . 3 B).

5. Bereiten Sie den Vergaser vor. Pumpen Sie die
Ansaugvorrichtung (B) 10 mal (Bild 3C).

6. Halten Sie den Griff fest - driicken Sie die
Gashebelsperre (C) & den Gashebel (D) bis zum
Anschlag (Bild 5E).(Bild 3D).

7. Ziehen Sie die Starterleine ein wenig heraus bis Sie auf
Widerstand stoBen (ungefahr 4 ") (Bild 3E). Fir einen
starken Funken wird ein sanfter schneller Zug benétigt.
Ziehen Sie die Starterleine 4 mal schnell an.

8. Einmal die Maschine gestartet, ermdglicht dieses Sie fuir
10 Sekunden laufen zu lassen.

9. Bewegen Sie den Chokehebel in die Stellung OPEN “I4]
” (Bild 3F).

10. Falls die Maschine nicht starten sollte, wiederholen Sie

7
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die Schritte 1 bis 8.

HINWEIS: Falls die Maschine nach wiederholten male nicht
Anspringen sollte , beziehen Sie sich auf den
Problemlésungsabschnitt.

HINWEIS: Ziehen Sie immer die Starterleine gerade heraus.
Sollten Sie die Starterleine schief heraus ziehen, hat das zur
Folge, dass die Leine an der Anschlussose reibt. Diese
Reibung tragt dazu bei, das die Leine sich schneller abnutzt
und abtragt. Halten Sie den Anlassgriff immer beim Einzug
der Leine fest. Lassen Sie niemals zu, das die Leine aus der
herausgezogenen Position zuriickschnallst. Diese hat zur
Folge, dass die Leine sich schneller abtragt und das die
Anlasserbaugruppe beschadigt wird.

Bild. 3F

Bild. 3E

* Den Motor abschalten

Notaus Schrittfolge. Falls es notwendig ist die Maschine
anzuhalten, driicken Sie den Schalter auf STOP.

Normale Abschaltfolge. Fiir normales Anhalten, lass Sie
die Gashebel los und erlauben Sie der Maschine in die
Leerlaufgeschwindigkeit zuriickzukehren. Dann DRUCKEN
Sie den Schalter auf "OFF" und HALTEN die Maschine
solange bis Sie zum Stillstand gekommen ist.

* Warmen Motor Starten (Die Maschine stand fiir nicht
mehr als 15-20 Minuten still)
. Ziehen Sie wieder die Starterleine heraus. Die Maschine
misste nach EIN oder ZWEI Zigen wieder anspringen.
Falls die Maschine nach 6 Zigen immer noch nicht
anspringen sollte, wiederholen Sie die Schritte 2 bis 8.
Falls die Maschine nach 5 Zigen nicht anspringen, oder
anspringen und dann anhalten sollte, befolgen Sie die
Schrittfolge fir "Kalten Motor starten ".

I
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Trimmanweisungen

¢ Zusitzliche Sicherheits Vorkehrungen

Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, schauen Sie sich alle
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN in dieser Bedien-
ungsanleitung durch.

WARNUNG / VORSICHT

FALLS SIE MIT DEN TRIMMTECHNIKEN NICHT SO
VERTRAUT sein sollten, tiben Sie die Abfolge mit der
Maschine in der Stellung "OFF".

MACHEN SIE DEN ARBEITSBEREICH IMMER FREI von
Gegenstande wie Kannen, Flaschen, Steinen, etc.
Anschlagende Gegenstande kénnen ersthafte
Verletzungen am Benutzer oder an nebenstehenden
Personen verursachen und Schéaden an der Ausriistung
bewirken. Falls ein Gegenstand aus versehen getroffen
wird, schalten Sie die MASCHINE SOFORT AUS und
untersuchen Sie die Ausriistung. Arbeiten Sie niemals mit
einer beschadigten oder kaputten Ausristung.

TRIMMEN ODER SCHNEIDEN SIE IMMER MIT EINER
HOHEN MOTORGESCHWINDIGKEIT. Lassen Sie die
Maschine nicht wahrend des Starts oder wahrend des
Trimmens langsam laufen.

BENUTZEN Sie die Ausriistung NICHT fiir eine andere
Absicht als zum Trimmen und Unkrautentfernen.
BENUTZEN Sie die Ausrlistung NICHT, wenn andere
Personen oder Tiere sich in unmittelbarer Nahe befinden.
Halten Sie einen Mindestabstand von 50 Fuss (15 Meter),
zwischen dem Benutzer und anderen Personen und
Tieren, wahrend des Trimmens oder Unkrautentfernens
ein. Lassen Sie eine Entfernung von 100 Fuss ( 30 Meter),
zwischen Benutzer und und anderen Personen und
Tieren, wahrend des Rasenmahens mit der Schneide.

TRIMM ANWEISUNGEN

. Arbeitsplatz. Behalten Sie immer angemessenen Halt

und Gleichgewicht bei und tibernehmen Sie sich nicht.

Tragen Sie wahrend des Trimmens eine Sicherheitsbrille,

rutschfeste Schuhe und Arbeitsschutzhandschuhe.

Halten Sie das Gerat fest in beiden Handen und schalten

Sie das Gerét dann auf ON. Halten Sie den Trimmer

immer wie in den Bilder beschrieben, mit einer Hand an

dem vorderem Griff und einer Hand an dem hinterem

Griff. Halten Sie das Geréat niemals an der Schneide-

Schutzabdeckung.

TRIMMEN FUR DICHTERES WACHSTUM. Am

effektivsten ist eine breite, durchgezogene Bewegung,

dabei filhren Sie die Messer der Schneide direkt durch
die Zweige. Eine leichte Neigung der Schneide nach
unten, in der Richtung der Bewegung ergibt den besten

Schnitt. (Bild 4A)

. HECKE AUF HOHE TRIMMEN. Um das beste und
aussergewodhnlichste Ergebnis zu bekommen, kann ein
Faden ber die Lange der Hecke als Fiihrung ge-spannt
werden.

.

N
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VORSICHT: Benutzen Sie den Trimmer nicht um Stengel tber
25 mm zu schneiden. Benutzen Sie den Trimmer nur um
Gebiisch zu schneiden

IS

. SEITLICHES ZUSCHNEIDEN EINER HECKE. Halten Sie
den Trimmer wie im Bild 4B gezeigt wird und fangen Sie
von unten an nach oben zu streichen.

(Bild 4b)

Wartung

Schalten Sie den Trimmer immer aus. Beachten Sie, dass
Ihr Gerat immer gut geolt ist.

. Die Schneidemesser sind von hoher Qualitét, gehartetem
Stahl und bei normaler Handhabung wird ein Scharfen
der Messer nicht notwendig sein. Wie auch immer, falls
Sie ausversehen gegen einen Stacheldraht, Stein, Glas
oder andere harte Objekte stoBen, kénnten dies eine
Kerbe in der Schneide verursachen. Es ist nicht von
Néten die Kerbe zu entfernen, solange diese nicht die
Bewegung der Messer beeintrachtigt. Falls Sie die
Bewegung beeintrachtigen sollte, schalten Sie die
Maschine aus und nehmen Sie eine feine Feile oder
einen feinen Schleifstein um diese Kerbe zu entfernen.
Falls Sie den Trimmer fallen lassen sollten, schauen Sie
nach, ob etwas beschéadigt wurde. Falls die Schneide
verbogen ist, das Gehéduse gebrochen, oder die Griffe
gebrochen, oder falls Sie etwas anderes bemerken
sollten was die Funktion beeintrachtigen konnte, nehmen
Sie Kontakt auf zu einem befugten Kundendienstcenter
um es reparieren zu lassen, bevor Sie es wieder
benutzen.

Dungmittel oder andere chemische Gartenprodukte
beinhalten Substanzen, welche die Korrosion von
Metallen sehr beglinstigen. Lagern Sie die Maschine nicht
auf oder in der Nahe von Diingmittel oder anderen
Chemikalien.

Bei ausgeschalteter Maschine benutzen Sie bitte nur
milde Seife und einen feuchten Lappen um Sie zu
séubern. Lassen Sie niemals zu, das eine Flussigkeit in
die Maschine kommt; tauchen Sie niemals einen Teil der
Maschine in eine Flissigkeit.

N
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*  Betriebsmittel fiir die Schneide

WARNUNG: Versichern Sie sich bevor Sie mit dem Olen
anfangen, dass die Maschine ausgeschaltet und zum vollen
Stop gekommen ist.

/—
GOLBLL
2

Fur leichtere Bedienung und ein
langeres Leben der Schneide,
olen Sie die Schneide vor und
nach jedem Gebrauch ein.
Wenden Sie leichtes
Maschinendl entlang den Ecken
der Schneide an. (Bild 5)

Seite 9

VORSICHT: NIEMALS mit der Maschine ohne Luftfilter
arbeiten oder Staub und Schmutz wird in die Maschine
gesogen und die Maschine wird beschadigt.

004 17:08 Uhr

e Luftfilter

Séubern des Luftfilters:

1. Driicken Sie die Taste (A) und halten Sie die Abdeckung
in der Stellung, entfernen Sie die Abdeckung (B) und
den Luftfilter (C) aus dem Luftfiltergehause (Bild 6)

2. Waschen Sie den Filter mit Wasser und Seife.
BENUTZEN SIE KEIN BENZIN!

3. Filter lufttrocknen lassen.

4. Bauen Sie den Filter wieder ein.

VORSICHT: NIEMALS mit der Maschine ohne Luftfilter
arbeiten oder Staub und Schmutz wird in die Maschine
gesogen und die Maschine wird beschédigt.

Hinweis: Ersetzen Sie den Filter falls er abgenutzt, zerfetzt,
beschadigt oder nicht mehr zu reparieren ist.

¢ Vergaser Einstellungen

Der Vergaser wurde vom Hersteller bei der Produktion fiir
die beste Leistung eingestellt. Falls weiter Einstellungen
notwendig sind, bringen Sie bitte ihre Maschine zum
néchsten Kundenservice.

¢ Ziindkerzen
1. Zundkerzenfunkenstrecke = 0,025 In. (0,635 mm)(Bild
7)

2. Ziehen Sie mit 12 bis 15 Nm an.
Stecken Sie die Zundkerzenabdeckung auf.

025" (.635mm) l

=

Bild 8

Bild 7
¢ Lagerung der Maschine

WARNUNG: Ein Fehler bei der Befolgung dieser Schritte kann
verursachen, dass sich eine Kruste an der Vergaserinnenwand
bildet, welche ein erschwertes Anlassen oder einen dauerhaften
Schaden bei der Aufbewahrung zur Folge hat.

1. Fuhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten durch,
welche im  Abschnitt Wartung in der
Bedienungsanleitung stehen.

Séubern Sie das &ussere Gehduse der Maschine.
Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab.

Nachdem der Treibstoff ausgelassen ist, starten Sie die
Maschine.

Lassen Sie die Maschine im Leerlauf bis sie von selber

9
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anhalt. Das reinigt den Vergaser vom Treibstoff.

Lassen Sie die Maschine abkiihlen.(circa 5 Minuten)
Nehmen Sie einen Ziindkerzenschlissel und
entnehmen Sie die Ziindkerze.

Giessen Sie einen Teeldffel von 2-Taktermotordl in die
Feuerungskammer (Bild 8). Ziehen Sie einige male
vorsichtig die Anlasserleine langsam heraus, um die
inneren Bauteile zu benetzen. Ersetzen Sie die
Zindkerzen.

Bewahren Sie die Maschine an einem kalten, trockenen
Platz auf, aus jeglicher Reichweite von Ziindungsquellen
wie Olverbrenner oder Wasserkocher, etc.

In Betrieb nehmen

Entfernen Sie die Ziindkerzen.

Ziehen Sie die Starterleine schnell heraus um die
Feuerungskammer von Oerlickstanden zu reinigen.
Séubern Sie die Zindkerzenkontakte oder bauen Sie
Zindkerzen mit neuen Funkenkontakten ein.

Bereiten Sie die Maschine fir die Nutzung vor.

Fillen Sie den Tank mit einem angemessenen
Benzindlgemisch. Siehe auch im Abschnitt Treibstoff
und Betriebsmittel.

004
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FEHLER DES MOTORS BEHEBEN

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTUR

Der Motor startet nicht, oder er startet,

aber lauft nicht weiter.

Falscher Startverlauf.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Anleitung.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

VerruBte Zundkerze.

Zandkerze reinigen/einstellen oder ersetzen.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet, aber er arbeitet nicht

mit voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke.

Setzen Sie den Hebel auf OPEN.

Verschmutztes Funkengitter.

Ersetzen Sie das Funkengitter.

Verschmutzter Luftfilter

Filter entfernen, reinigen und emeut
einsetzen.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

Motor stockt.

Keine Leistung bei Belastung.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

Motor lauft sprunghatter.

Falsche eingestellte Zundkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder ersetzen.
Ubermasig viel Rauch.

UbermaBig viel Rauch.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige
Treibstoffmischung (Verhaltnis 40:1).
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IGENERAL SAFETY RULES

WARNING! When using gas tools, basic safety precautions,
including the following, should always be followed to reduce
the risk of serious personal injury and/or damage to the unit.

Read all these instructions before operating this product and
save these instructions.

This unit can be dangerous! Operator is responsible for
following unit manual instructions and warnings. Read entire
operator's manual before using unit! Be thoroughly familiar
with the controls and the proper use of the unit. Restrict the
use of this unit to persons who read, understand, and follow
unit, manual instructions and warnings. Never allow children
to operate this unit.

1. Wear close fitting, tough work clothing that will
provide protection, such as long slacks or trousers,
safety work shoes, heavy duty work gloves, hard hat, a
safety face shield, or safety glasses for eye protection
and a good grade of ear plugs or other sound barriers
for hearing protection.

2. Store in a safe place. Open fuel cap slowly to release

any pressure which may have formed in fuel tank. To

prevent a fire hazard, move at least 10 feet (3 meters)
from fueling area before starting.

Turn unit off before setting it down.

Always hold unit firmly with both hands, the thumb

and fingers encircling the handles.

5. Keep all screws and fasteners tight. Never operate

your equipment when it is improperly adjusted or not

completely and securely assembled.

Keep handles dry, clean and free of fuel mixture.

7. Check area you will be trimming for debris that may
be struck or thrown during operation.

8. Stop the engine or disconnect from mains before:

- cleaning or when clearing a blockage.
- checking, maintenance or working on the machine.

9. Store equipment away from possible flammable
materials, such as gas-powered water heaters, clothes
dryers, or oil-fired furnaces, portable heaters, etc.

10. Always keep the debris shield, stringhead, and engine
free of debris build-up.

11. Operation of equipment should always be restricted to
mature and properly instructed individuals.

12. Never allow children to use the machine.

13. Avoid operating while people, especially children are
nearby.

14. While operating the machine always be sure of a safe
and secure operating position especially when using
steps or a ladder.

15. Handle fuel with care; it is highly flammable. Never add
fuel to a machine with a running or hot engine. Do not
inhale fuel fumes as they are toxic.

16. Do not attempt to repair the machine unless you are
qualified to do so.

17. Do not operate the machine with a damaged or
excessively worn cutting device.

18. To reduce fire hazard keep engine and silencer free of
debris, leaves, or excessive lubricant.

19. A warning of noise level and the need for ear protection.

20. Always ensure all handles and guards are fitted when

using the machine. Never attempt to use an incomplete
machine or one fitted with an unauthorized modification.

. Where a hedge trimmer is provided with more than one

handle always use two hands to operate it.

22. When transporting or storing the machine always fit the
cutting device guard.

»>w
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23. Always be aware of your surroundings and stay alert for
possible hazards that you may not hear due to the noise
of the machine.

What not to do

1. DO NOT USE ANY OTHER FUEL than that
recommended in your manual. Always follow
instructions in the Fuel and Lubrication section of this
manual. Never use gasoline unless it is properly mixed
with 2-cycle engine lubricant. Permanent damage to
engine will result, voiding manufacturer's warranty.

2. DO NOT SMOKE while refueling or operating
equipment.

3. DO NOT OPERATE UNIT WITHOUT A MUFFLER and
properly installed muffler shield.

4. DO NOT TOUCH or let your hands or body come in
contact with the muffler. Hold unit with thumbs and
fingers encircling the handles.

5. DO NOT OPERATE UNIT IN AWKWARD POSITIONS, off
balance, outstretched arms, or one-handed. Always use
two hands when operating unit with thumbs and fingers
encircling the handles.

6. DO NOT RAISE BLADE above ground level while unit is
operating. Injury to operator could result.

7. DO NOT USE UNIT FOR ANY PURPOSES OTHER
than trimming lawn or garden areas.

8. DO NOT OPERATE UNIT FOR PROLONGED
PERIODS. Rest periodically.

9. DO NOT OPERATE UNIT WHILE UNDER THE
INFLUENCE OF ALCOHOL OR DRUGS.

10. DO NOT ADD, REMOVE OR ALTER ANY
COMPONENTS OF THIS PRODUCT. Doing so could
cause personal injury and/or damage the unit voiding
the manufacturer’s warranty.

11. DO NOT operate your unit near or around flammable
liquids or gases whether in or out of doors. An explosion
and/or fire may result.

General Identification

Blades

Protect Guide
Shield

Front Handle
Choke Lever
Ignition Switch
Starting Foot Brace
Fuel Cap
Primer Bulb
10. Air Filter Cover
11. Starter Handle
12. Rear Handle
13. Throttle Lock
14. Throttle Trigger
15. Muffler Cover

O NDOR N
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Engine Type Air-cooled, 2-Cycle, Chrome Cylinder
Displacement 24cc
DryWeight ...... ... 6.6 Kg
Fuel Capacity ..600ml

Blade Length .. 5
Max Cutting Thickness . ........................ 25mm

[ saa e asnansracaAcsanoRncaBsaasRa s Electronic
Maximum Enquine Performance 0.8 kW
NOISE .+« + v v vvvvvt s 106 dB(A)
NIl 5a a0 oa00a0a00a00aaR0a00apa00a00 3.93 m/s?
Speed ... 2500+150 strokes/min
[He Gl faa0a00000000a00000000a00a0000000a00d 0.6 kW

FUEL AND LUBRICATION

* FUEL
Use regular grade unleaded gasoline mixed with Talon 40:1
custom 2-cycle engine oil for best results.

WARNING: Never use straight gasoline in your unit. This will cause
permanent engine damage and void the manufacturer's warranty
for that product. Never use a fuel mixture that has been stored for
over 90 days.

WARNING: If 2-cycle lubricant other than Talon Custom Lubricant
is to be used, it must be a premium grade oil for 2-cycle air cooled
engines mixed at a 40:1 ratio. Do not use any 2-cycle oil product
with a recommended mixing ratio of 100:1. If insufficient
lubrication is the cause of engine damage, it voids the
manufacturer’s engine warranty for that occurrence.

* MIXING FUEL

Mix fuel with Talon brand 2 cycle oil in an approved
container. Use mixing table for correct ratio of fuel to oil.
Shake container to ensure thorough mix.

WARNING: Lack of lubrication voids engine warranty.
Gasoline and oil must be mixed at 40:1.

¢ FUEL AND LUBRICATION
40 Parts Gasoline to 1 part Lubricant

-+

é

Gasoline and Oil
Mix 40:1

* RECOMMENDED FUELS

Some conventional gasolines are being blended with
oxygenates such as alcohol or an ether compound to meet
clean air standards. Your Talon engine is designed to
operate satisfactorily on any gasoline intended for
automotive use including oxygenated gasolines.

OPERATING INSTRUCTIONS

Seite 13
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STARTING A COLD ENGINE

. Place trimmer on firm flat surface.

Place left foot on brace and stand behind rear handle of
unit. Pull starter rope with right hand.

Move ignition switch to the “RUN (I)” position (Fig. 3A).
Your unit is designed with a 2 position choke: CLOSE “H
” and OPEN “I4I". Move choke lever (A) to CLOSE “FI”
position (Fig. 3B).

Prime the carburetor. Pump the prime bulb (B) 10 times
(Fig. 3C).

Grip handle firmly — depress safety trigger (C) & throttle
trigger (D) to the FULL THROTTLE position (Fig. 3E).
(Fig. 3D).

Pull starter rope out a short way until resistance is felt
(approximately 4") (Fig. 3E). A smooth rapid pull is
required for a strong spark. Pull starter rope briskly 4
times.

8. Once engine starts allow to run for 10 seconds.

9. Move the choke to OPEN “I#I” position (Fig. 3F).

10. If engine fails to start, repeat steps 1 through 8.

I
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NOTE: If engine fails to start after repeated attempts, refer
to Troubleshooting section.

NOTE: Always pull starter rope straight out. Pulling starter at
an angle will cause rope to rub against the eyelet. This
friction will cause the rope to fray and wear more quickly.
Always hold starter handle when rope retracts. Never allow
rope to snap back from extended position. This could cause
rope to snag or fray and also damage the starter assembly.

Fig. 3E

Fig. 3F

* STOPPING THE ENGINE

gency F . When it is necessary to
stop engine immediately, DEPRESS the switch to stop.

Normal Stopping Method. For normal stopping, release
trigger and allow engine to return to idle speed. Then

13
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DEPRESS and HOLD the “OFF” switch until the engine
stops completely.

* STARTING A WARM ENGINE (Engine has been
stopped for no more than 15-20 minutes)

. Pull starter rope again. Engine should start with ONE or

TWO pulls. If engine fails to start after 6 pulls, repeat

steps 2 through 8 .

If engine does not start, or starts and then stops after 5

rope pulls, follow procedure “STARTING A COLD

ENGINE”.

n

TRIMMING INSTRUCTIONS

* ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS

Before operating your unit, review ALL SAFETY
PRECAUTIONS in this manual.

WARNING / CAUTION

IF UNFAMILIAR WITH TRIMMING techniques, practice
the procedures with ENGINE in “OFF” position.

ALWAYS CLEAR WORK area of debris such as cans,
bottles, rocks, etc. Striking objects can cause serious
injury to operator or bystanders and also damage
equipment. If an object is accidentally hit, immediately
TURN ENGINE OFF and examine equipment. Never
operate unit with damaged or defective equipment.
ALWAYS TRIM OR CUT AT HIGH ENGINE SPEEDS. Do
not run engine slowly at start or during trimming
operations.

DO NOT use equipment for purposes other than trimming
shrubs, hedges, or bushes.

NEVER raise stringhead above knee height during
operation.

DO NOT operate unit with other people or animals in the
immediate vicinity.

IF OPERATING UNIT ON A SLOPE, stand below the
cutting attachment. DO NOT OPERATE on a slope or hilly
incline if there is the slightest chance of slipping or losing
your footing.

.

.

.

TRIMMING INSTRUCTIONS

. WORKING POSITION. Maintain proper footing and
balance and do not overreach. Wear safety goggles, non-
skid footwear and rubber gloves when trimming. Hold the
tool firmly in both hands and turn the tool ON. Always
hold the trimmer, as shown in the illustrations, with one
hand on the body handle and one hand on the front
handle. Never hold the tool by the blade guard.
TRIMMING NEW GROWTH. A wide, sweeping motion,
feeding the blade teeth through the twigs is most
effective. A slight downward tilt of the blade, in the
direction of motion gives the best cutting. (Fig. 4A)
. LEVEL HEDGES. To obtain exceptionally level hedges, a
piece of string can be stretched along the length of the
hedge as a guide.

n
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CAUTION: Do not use the trimmer for cutting stems greater
than 25mm. Use the trimmer only for cutting normal shrubbery
found around houses and buildings.

4. SIDE-TRIMMING HEDGES. Hold the trimmer as shown
and begin at the bottom and sweep up. (Fig. 4B)

MAINTENANCE

Your trimmer should be stopped, disconnected and oiled
occasionally during use.

. The cutting blades are made from high quality, hardened
steel and with normal usage, they will not require
resharpening. However, if you accidentally hit a wire
fence, stones, glass or other hard objects, you may put a
nick in the blade. There is no need to remove this nick as
long as it does not interfere with the movement of the
blade. If it does interfere, unplug unit and use a fine
toothed file or sharpening stone to remove the nick.

If you drop the trimmer, carefully inspect it for damage. If
the blade is bent, housing cracked, or handles broken or if
you see any other condition that may affect the trimmer's
operation contact an authorized service center for repairs
before putting it back into use.

Fertilizers and other garden chemicals contain agents
which greatly accelerate the corrosion of metals. Do not
store the tool on or adjacent to fertilizers or chemicals.
With the unit unplugged, use only mild soap and a damp
cloth to clean the tool. Never let any liquid get inside the
tool; never immerse any part of the tool into a liquid.

*  BLADE LUBRICATION

WARNING: Before lubricating, be sure your unit is switched
offand blades have come to a complete stop.

n
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For easier operation and longer
blade life, lubricate the blade
before and after each use. Apply
light machine oil along the edge
of the blade bar. (Fig. 5)

* AIRFILTER

To Clean Air Filter:

1. Press down on tab (A) holding air filter cover in place,
remove cover (B) and lift filter (C) from air box (Fig. 6).

2. Wash filter in soap and water. DO NOT USE
GASOLINE!

3. Air dry filter.
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4. Reinstall filter. ignition such as an oil burner, water heater, etc.

CAUTION: NEVER operate unit without the air filter or dust * REMOVING A UNIT FROM STORAGE

and dirt will be sucked into the engine and damage it. The 1. Remove spark plug.

air fih_er must be kept clean. If it becomes damaged, install a 2. Pull starter rope briskly to clear excess oil from

new filter. combustion chamber.

3. Clean and gap spark plug or install a new spark plug
with proper gap.

4. Prepare unit for operation.

5. Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture. See Fuel and
Lubrication Section.

Fig. 6

* CARBURETOR ADJUSTMENT
The carburetor was pre-set at the factory for optimum
performance. If further adjustments are necessary, please
take your unit to the nearest professional.

* SPARKPLUG

Spark plug gap = .025 in. (.635mm) (Fig. 7).

2. Torque to 105 to 130 inch pounds (12 to 15 Nem).
Connect spark plug boot.

025" (.635mm) l

=

Fig. 7 Fig. 8

* PARK ARRESTER SCREEN

1. To replace spark arrester screen (A) (Figure 8), use a
needle nose pliers, pinch an edge of the spark arrester
screen. Pull the whole spark arrester screen out.

2. Use the needle nose pliers to push in a new spark
arrester screen. Then open the pliers a little to press the
inner surface of the spark arrester screen to fasten it.

* STORING A UNIT

WARNING: Failure to follow these steps may cause varnish
to form in the carburetor and difficult starting or permanent
damage following storage.

1. Perform all the general maintenance recommended in
the Maintenance Section of your User Manual.

Clean outside surface of unit.

Drain fuel from the fuel tank.

After fuel is drained, start engine.

Run engine at idle until unit stops. This will purge the
carburetor of fuel.

Allow engine to cool (approx. 5 minutes).

Using a spark plug wrench, remove the spark plug.

Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the combustion
chamber. Pull starter rope slowly several times to coat
internal components. Replace spark plug.

9. Store unit in a cool, dry place away from any source of

oroON
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TROUBLE SHOOTING THE ENGINE

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Unit won't start or starts but will not run.

Incorrect starting procedures

Follow instructions in the User Manual.

Incorrect carburetor mixture adjustment
setting.

Have carburetor adjusted by an Authorized
Service Center.

Fouled spark plug

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low power.

Incorrect lever position on choke.

Move to RUN position.

Dirty air filter. Remove, clean and reinstall filter.
Incorrect carburetor mixture adjustment Have carburetor adjusted by an Authorized
setting. Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture adjustment

No power under load.

setting.

Have carburetor adjusted by an Authorized
Service Center.

Runs eratically.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Smokes excessively.

Incorrect carburetor mixture adjustment
sefting.

Have carburetor adjusted by an Authorized
Service Center.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1 mixture).




Anleitung BHS 22-24-55

19.0

CONSIGNES GENERALES DE
SECURITE

AVERTISSEMENT ! Lors du travail avec des appareils a
combustible, les régles fondamentales suivantes doivent
toujours étre respectées pour réduire le risque de blessures
graves et/ou de dommages de I'appareil.

Lisez ce mode d’emploi, avant de mettre I'appareil en
service et conservez-le.

L’appareil peut étre dangereux ! L'utilisateur est tenu de
suivre le mode d’emploi et les consignes de la machine.
Lisez tout le mode d’emploi jusqu’au bout avant d’utiliser
I'appareil !

Soyez bien familiarisé avec les éléments de commande et
I'utilisation en bonne et due forme de I'appareil. Limitez
I'utilisation de I'appareil aux personnes qui ont Iu et compris
le mode d’emploi et qui suivent les consignes concernant
I'appareil. L'utilisation de cet appareil est interdite aux

enfants.

1.

®
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11.
12.
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Portez des vétements de travail serrés, a votre taille
et résistants, vous procurant une protection comme par
exemple un pantalon, des chaussures de sécurité, des
gants de travail résistants, un casque solide, un écran
protecteur du visage ou des lunettes de protection pour
vos yeux et un bon casque anti-bruit ou autre
amortisseur de bruit pour la protection de I'ouie.
Conservez dans un endroit sar. Ouvrez
précautionneusement le réservoir & essence pour laisser
partir toute la pression qui s'est formée dans le réservoir.
Afin d’éviter le risque d’incendie, éloignez-vous d’'au
moins 3 métres (10 pieds) de I'approvisionnement en
essence avant de démarrer.

Mettez I'appareil hors service avant de le déposer.
Maintenez I'appareil toujours avec les deux mains, le
pouce et les doigts entourant les poignées.

Maintenez les vis et les fermetures bien serrées.
N’utilisez jamais I’équipement lorsqu’il n’est pas
suffisamment réglé ou qu’il n'est pas completement
monté et sdr.

Gardez les poignées bien séches, propres et sans
agglomérat d’essence.

Recherchez sur le terrain que vous voulez tondre,
les débris qui peuvent étre cassés ou éjectés pendant
le maniement.

Arrétez la machine et mettez le moteur hors circuit
avant e
- de nettoyer ou d’enlever un obstacle
- de contréler, d’entretenir la machine ou de travailler
dessus.

Gardez bien I’équipement a I’abri de matériaux
combustibles tels que des réchauds a gaz, lave-linge,
poéles a mazout, chauffages portatifs, etc.

. L’utilisation doit toujours étre limitée aux personnes

responsables et bien instruites.

Ne permettez jamais aux enfants d'utiliser la machine.
Evitez l'utilisation lorsque des personnes, plus
particulierement des enfants se trouvent a proximité.

. Pendant ['utilisation de la machine, assurez toujours

votre position, particulierement dans un escalier ou sur
une échelle.

. Manipulez le carburant avec précaution ; il est trés
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inflammable. Ne mettez jamais de carburant dans la
machine si elle est en marche ou chaude. N'inspirez pas
les gaz du carburant car ils sont toxiques.

. N'essayez pas de réparer la machine a moins que vous

soyez formé a cet effet.

. N'utilisez pas la machine avec une lame endommagée

ou tres usée.

. Afin de réduire le risque d’incendie, maintenez la

machine et I'amortisseur de bruit loin des piéces
coupantes, des lames et de fluides de service ayant
débordé.

. Veuillez respecter la puissance acoustique et utilisez

une protection de l'ouie.

. Assurez-vous toujours lors de l'utilisation de la machine

que toutes les poignées et tous les dispositifs de
protection sont montés. N'essayez jamais d'utiliser une
machine incompléte ou avec des modifications non
autorisées.

. Le taille-haies est équipé de deux poignées. Utilisez

toujours les deux mains lorsque vous voulez I'utiliser.

. Mettez toujours la protection sur les lames lors du

transport ou du stockage.

. Soyez toujours conscient de votre environnement et

vigilant quant aux éventuels risques que vous ne
pourriez pas entendre & cause du bruit de la machine.

CE DONT VOUS DEVEZ VOUS PASSER

(1S

N'UTILISEZ AUCUN AUTRE CARBURANT que celui
recommandé dans le mode d’emploi. Suivez toujours les
instructions dans le paragraphe “carburant et fluide de
service” de ce mode d’emploi. N'utilisez jamais
d’essence pure mais plutot le mélange essence/huile
préconisé. Les dommages durables de la machine sont
sans suite et sans garantie du producteur.

NE FUMEZ PAS pendant le remplissage d’essence ou
le travail avec 'équipement.

N’UTILISEz PAS L’APPAREIL SANS AMORTISSEUR
DE BRUIT ni sans un écran protecteur de 'amortisseur
de bruit, monté dans les régles de l'art.

NE TOUCHEZ PAS et ne laissez pas vos mains ou votre
corps entrer en contact avec I'amortisseur de bruit.
Maintenez I'appareil de telle maniere que votre pouce et
vos doigts entourent la poignée.

N'UTILISEZ PAS L’APPAREIL DANS UNE POSITION
DEFAVORABLE, sans équilibre, avec les bras tendus
ou d’une seule main. Utilisez toujours les deux mains
lorsque vous travaillez avec I'appareil afin d’entourer les
poignées avec le pouce et les doigts.

NE SOULEVEZ PAS LA LAME DE COUPE sur le sol
pendant son fonctionnement. Il pourrait s’ensuivre des
blessures pour I'utilisateur.

N'UTILISEZ PAS L’APPAREIL DANS UN AUTRE BUT
que la taille des haies et du gazon.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL PENDANT UN LAPS DE
TEMPS PLUS LONG. Faites des pauses de temps en
temps.

N'UTILISEZ PAS L’APPAREIL SOUS L'EFFET DE
L’ALCOOL ET DE LA DROGUE.

. N'AJOUTEZ, NENLEVEZ NI NE MODIFIEZ RIEN SUR

AUCUNE PIECE DE CET APPAREIL. Le manque de
respect peut entrainer des blessures et/ou des
dommages a I'appareil et rendre la garantie du
constructeur caduque.

. N'UTILISEZ PAS votre appareil a proximité ou autour de

liquides ou gaz inflammables, a I'intérieur comme &
I'extérieur. Une explosion et/ou un incendie pourraient
s'ensuivre.
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APERGU

Lame de coupe

Capot protecteur de la lame

Ecran protecteur

Poignée avant

Manche de I'accélérateur (régulation du carburateur)
Commutateur d’allumage

Crochet d’aide au démarrage
Couvercle du réservoir d’huile

9. Dispositif d’aspiration

10. Couvercle du filtre a air

11. Poignée de démarrage

12. Poigné arriere

13. Blocage de I'accélérateur

14. Accélérateur

15. Couvercle de 'amortisseur de bruit

ONOO A ON

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Type de moteur _refroidi & I'air, 2 temps, cylindre en chrome

Cylindrée 24 cm3
Poids (réservoir vide) 6.6 Kg
Réservoir d’essence 600ml
Longueur de coupe 55cm
Puissance de coupe maximale jusqu’a 25mm
Allumage électronique
Niveau acoustique 106 dB(A)
Vibration 3.93 m/s?
Puissance moteur maximale 0.8 kW
Vitesse 25004150 cycles / min
Puissance motrice 0.6 kW

CARBURANT ET FLUIDE DE SERVICE

CARBURANT

Utilisez de I'essence sans plomb de qualité normale,
mélangée avec du Talon 40:1, une huile pour moteur 2
temps pour les meilleurs résultats. Utilisez les dosages
décrits dans le paragraphe tableau des dosages de
carburant.

AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais d’essence pure dans
votre appareil. Ceci causerait des dommages durables sur la
machine et la garantie du producteur pour ce produit serait
caduque. N'utilisez jamais un mélange essence/huile ayant
été conservé pendant plus de 90 jours.

AVERTISSEMENT : Si un autre fluide de service pour
moteur 2 temps que le fluide de service de Talon, spécifique
aux besoins du client, est utilisé, cela doit étre une huile de
premiére classe appropriée aux machines & 2 temps et
refroidies par air, mélangée avec un rapport 40:1. N'utilisez
aucune autre huile 2 temps avec un rapport de mélange
conseillé de 100:1. Si un carburant de mauvaise qualité était
alorigine d'un dommage sur le moteur, dans ce cas la
garantie du fabricant du moteur est caduque.
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CARBURANT MELANGE

Mélangez le carburant avec du Talon, une marque d’huile 2
temps, dans un récipient correspondant. Utilisez le tableau
de dosage pour le bon rapport carburant / huile. Secouez le
récipient pour étre sdr que c’est bien mélangé.

AVERTISSEMENT : Un mauvais fluide de service rend la
garantie du producteur caduque.

CARBURANT ET FLUIDE DE SERVICE

-+

é

Essence et mélange d’huile 40:1

Gasoline and Oil
Mix 40:1

FLUIDES DE SERVICE RECOMMANDES

Certains types d’essence habituels sont mélangés avec des
produits tels que I'alcool et I'éther afin de répondre aux
dispositions de pureté de I'air. Votre machine Talon a été
congue pour travailler de fagon satisfaisante avec chaque
essence ainsi que ces types d'essence.

MODE D’EMPLOI

® LANCER LE MOTEUR FROID

Remplissez le réservoir avec un mélange essence/huile

convenable. Cf. également carburant et fluide de service.

Posez I'appareil sur le sol et tirez le crochet d’aide au

démarrage.

1. Mettez les cisailles sur une surface stable et plane.

2. Mettez votre pied gauche sur le crochet et restez debout
derriére la poignée arriére de I'appareil. Tirez le cordon
de démarrage avec la main droite.

3. Mettez le commutateur d’allumage sur la position « Run(
1) » (figure 3 A)

4. Létrangleur de votre appareil a deux positions. CLOSE
K et OPEN I Mettez le levier de I'étrangleur (A) sur la
position CLOSE Fl(figure 3 B).

5. Préparez le carburateur. Pompez le dispositif
d’aspiration (B) 10 fois (figure 3C).

6. Maintenez la poignée - appuyez sur le blocage de
'accélérateur (C) & sur 'accélérateur (D) jusqu’au déclic
(figure 3E).(figure 3D).

7. Tirez un peu sur le cordon de démarrage jusqu’a ce que
vous sentiez une résistance (environ 4 “) (figure 3E).
Une traction douce et rapide est nécessaire pour un
allumage puissant. Tirez 4 fois rapidement sur le cordon
de démarrage.

8. Une fois la machine démarrée, vous avez la possibilité
de la faire tourner pendant 10 secondes.

9. Mettez le levier de I'étrangleur sur la position OPEN E
(figure 3F).

10. Si la machine ne démarre pas, répétez les étapes de 1 a
8.

REMARQUE : Si apreés plusieurs répétitions la machine ne
démarre pas, reportez-vous au paragraphe “résolution de
problemes”.
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REMARQUE : Tirez toujours le cordon de démarrage tout
droit. Si vous tirez le cordon de travers, le cordon frotte par
conséquent contre I'ceillet de raccordement. Ce frottement
contribue a 'usure prématurée du cordon. Maintenez
toujours la poignée de démarrage lors de I'introduction du
cordon. Faites tout pour empécher le cordon de se
rembobiner brusquement dans I'appareil. Ceci peut causer
I'usure prématurée du cordon et endommager le bloc de

Fig. 3E

démarrage.

® MISE HORS-CIRCUIT DU MOTEUR
Etapes de I'arrét d’urgence. S'il est nécessaire d'arréter la
machine, mettez I'interrupteur sur STOP.
Etapes normales de mise a I'arrét. Pour I'arrét normal,
lachez I'accélérateur et laissez la machine retourner a la
I ZTvitesse de marche a vide. Ensuite METTEZ
" l'interrupteur sur « OFF » et TENEZ la
- machine jusqu'a ce qu’elle s'arréte.

Mettre le moteur en circuit lorsqu’il est chaud (la

machine est restée a I'arrét moins de 15-20 minutes)

1. Tirez & nouveau le cordon de démarrage. La machine
doit démarrer a nouveau apres un ou deux essais. Si la
machine n’a toujours pas démarré apres 6 fois,
recommencez les étapes 2 a 8.

2. Sila machine ne démarre toujours pas aprés 5 fois, ou
si elle démarre pour s'arréter ensuite, respectez I'ordre
des étapes pour “Lancer le moteur froid”.

CONSIGNES DE DEBROUSSAILLAGE

® MESURES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES
Avant de travailler avec I'appareil, lisez toutes les
MESURES DE SECURITE dans ce mode d’emploi.

AVERTISSEMENT / ATTENTION
SI VOUS NE CONNAISSEZ PAS A FOND LES
TECHNIQUES DE DEBROUSSAILLAGE, entrainez-vous a
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effectuer la séquence avec la machine en position “OFF”.
RETIREZ TOUJOURS DE LA ZONE DE TRAVAIL LES
OBJETS comme des pots, bouteilles, pierres, etc. Les objets
qui fouettent peuvent entrainer des blessures graves de
I'utilisateur et des personnes se trouvant a coté ou causer
des dommages des équipements. Si un objet est touché par
inadvertance, mettez IMMEDIATEMENT LA MACHINE
HORS CIRCUIT et contrdlez 'équipement. Ne travaillez
jamais avec un équipement endommageé ou cassé.
DEBROUSSAILLEZ OU COUPEZ TOUJOURS AVEC UNE
GRANDE VITESSE DE MOTEUR ELEVEE. Ne faites pas
marcher la machine a vitesse basse pendant le démarrage
ou pendant le débroussaillage.

N'UTILISEZ PAS I'équipement a d’autres fins que pour
débroussailler et pour éliminer les mauvaises herbes.
N'UTILISEZ PAS I'équipement lorsque d’autres personnes
ou animaux se trouvent a proximité directe. Maintenez une
distance minimum de 50 pieds (15 métres), entre I'utilisateur
et les autres personnes et animaux pendant le
débroussaillage ou I'élimination des mauvaises herbes.
Maintenez une distance minimum de 100 pieds (30 métres),
entre I'utilisateur et les autres personnes et animaux
pendant que vous tondez le gazon avec la lame.

® CONSIGNES DE DEBROUSSAILLAGE

1. LIEU DE TRAVAIL. Maintenez toujours une bonne
tenue et un bon équilibre et ne vous surmenez pas.
Portez des lunettes de protection, des chaussures
antidérapantes et des gants de protection pendant le
débroussaillage. Maintenez I'appareil fermement des
deux mains et connectez-le ensuite sur ON. Maintenez
la débroussailleuse toujours comme décrit dans les
figures, avec une main sur la poignée avant et une main
sur la poignée arriere. Ne maintenez jamais I'appareil
par le capot protecteur de la lame.

2. DEBROUSSAILLER POUR UNE CROISSANCE PLUS
DENSE. Le plus effectif est un mouvement large et
étendu en guidant les lames du couteau directement a
travers les branches. Une Iégére inclinaison de la lame
vers le bas, dans le sens du mouvement donne la
meilleure coupe. (figure 4A)

3. DEBROUSSAILLER LA HAIE A UNE CERTAINE
HAUTEUR. Pour obtenir le meilleur résultat et le plus
inhabituel, il est possible de tendre un fil sur toute la

longueur de la haie pour en faire un guide.

ATTENTION : N'utilisez pas la débroussailleuse pour
couper des tiges au-dessus de 25 mm. Utilisez la
débroussailleuse uniquement pour couper des buissons se
trouvant autour de maisons et de batiments.

4. COUPE LATERALE D’UNE HAIE. Maintenez la
débroussailleuse comme indiqué en figure 4b et
commencez a passer de bas en haut.
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MAINTENANCE

Mettez toujours la débroussailleuse hors circuit. Veillez a ce

que l'appareil soit toujours bien huilé.

1. Les lames du couteau sont de qualité élevée, en acier
trempé et si 'appareil est utilisé normalement, il ne sera
pas besoin de les aiguiser. Quelle qu’en soit la raison, si
vous cognez par mégarde contre un fil de fer barbel¢,
une pierre, du verre ou un autre objet dur, ceci peut
causer une encoche dans la lame. Il n’est pas
indispensable d’éliminer I'encoche tant que celle-ci
n‘altére pas le mouvement du couteau. Si elle altére le
mouvement, mettez la machine hors circuit et prenez
une fine lime ou une fine pierre de meulage pour faire
disparaitre cette encoche.

2. Si vous laissez tomber la débroussailleuse, regardez si
vous avez endommagé quelque chose. Si le couteau est
déformé, le caisson brisé ou les poignées rompues, ou
si vous devez remarque quelque chose d'autre, capable
d'altérer au bon fonctionnement, contactez un centre de
service aprés vente autorisé pour le faire réparer avant
d'utiliser 'appareil a nouveau.

3. Les engrais ou autres produits de jardin chimiques
comprennent des substances qui favorisent
considérablement la corrosion des métaux. Ne stockez
pas la machine sur ou a proximité d’engrais ou d'autres
produits chimiques.

4. Lorsque la machine est hors circuit, utilisez uniquement
un savon doux et un chiffon humide pour la nettoyer. Ne
laissez jamais pénétrer du liquide dans la machine ; ne
plongez jamais un élément de la machine dans un
liquide.

FLUIDE POUR LE COUTEAU

AVERTISSEMENT : Assurez-vous avant de commencer a
huiler, que la machine est bien hors circuit et qu’elle s’est
complétement arrétée.

Pour une commande plus simple
et une durée de vie plus longue
du couteau, huilez le couteaux
avant et aprés chaque utilisation.
Utilisez une Iégére huile pour
machines le long des coins du
couteau.(figure 5)

GOLBLL
2

FILTRE A AIR

ATTENTION : Ne travaillez JAMAIS avec la machine sans
son filtre & air, car la poussiére et la saleté seraient aspirées
dans la machine et la machine endommagée.

20
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Nettoyage du filtre a air :

1. Appuyez sur la touche (A) et maintenez le capot en
position, retirez le capot (B) et le filtre & air (C) du boitier
de filtre a air (figure 6).

2. Lavez le filtre & 'eau et au savon N'UTILISER PAS DE
CARBURANT !

3. Faites sécher le filtre a I'air.

4. Remettez le filtre en place.

Remarque : Remplacez le filtre s'il est usé, en lambeaux,

Fig. 6
endommaggé ou s'il ne peut plus étre réparé.

REGLAGES DU CARBURATEUR

Le carburateur a été réglé par le producteur pendant la
production pour avoir la meilleure puissance. Si d’autres
réglages sont nécessaires, veuillez apporter votre machine
au prochain service aprés-vente.

BOUGIES D’ALLUMAGE

1. Distance explosive des bougies d’allumage = 0,025 In.
(0,635 mm)(figure 7)

2. Tendez avec 12 a 15 Nm. Placez le recouvrement des

.025" (.635mm) l

=T

Fig. 7
bougies d'allumage.
RANGEMENT DE LA MACHINE

AVERTISSEMENT : Une erreur dans le respect de ces
étapes peut causer la création d’'une crodte sur la paroi
intérieure du carburateur ce qui entraine un allumage difficile
ou un endommagement durable lors du stockage.

1. Effectuez tous les travaux généraux de maintenance
indiqués au chapitre “Maintenance” du mode d’emploi.

2. Nettoyez le caisson extérieur de la machine.

3. Videz le réservoir de carburant.

4. Lorsque le réservoir de carburant est vide, faites
démarrer la machine.

5. Faites marcher la machine en marche a vide jusqu'a ce
quelle s'arréte d'elle-méme. Cela retire le carburant du
carburateur.

Faites refroidir la machine. (env. 5 minutes)
7. Prenez une clé a bougies d’allumage et retirez la bougie.
8. Remplissez la chambre de combustion d’une cuiller &
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thé d’huile pour moteur a impulsions (figure 8). Tirez
précautionneusement et lentement le cordon de
démarrage plusieurs fois pour humecter les composants
a l'intérieur. Remplacez les bougies d’allumage.

9. Conservez la machine dans un endroit froid et sec, hors
de portée de sources d’'inflammation telles des braleurs
a huile ou les bouilloires électriques, etc.

METTRE EN SERVICE

Retirez les bougies d’'allumage.

2. Tirer le cordon de démarrage rapidement pour éliminer
de tout résidu d’huile la chambre de combustion.

3. Nettoyez les contacts des bougies d’allumage ou

montez des bougies d’allumage a contacts neufs.

Préparez la machine a étre utilisée.

5. Remplissez le réservoir avec le mélange essence/huile

convenable. Cf. également le chapitre “ Carburant et

fluide de service “.

&

REMEDIER AUX ERREURS DU MOTEUR

PROBLEME CAUSE PROBABLE CORRECTION
Le moteur ne démarre pas, ou il démarre Mauvais déroulement des étapes de Respectez les instructions de ce mode
mais ne continue pas & fonctionner. démarrage. d'emploi.
Mélange du carburateur mal réglé. Faites régler le carburateur par un service
aprés-vente ddment autorisé.
Bougie d'allumage encrassée. Nettoyez la bougie d'allumage / la régler ou
la remplacer.
Filtre & carburant obturé. Remplacez le filtre de carburant.
Le moteur démarre mais ne fonctionne Incorrect lever position on choke. Mettez le levier sur OPEN.
pas 4 pleine puissance. Encrassement de la grille. Remplacez la grille.
Encrassement du filtre a air. Retirez le filtre, nettoyez et replacez-le.
Mélange du carburateur mal réglé. Faites régler le carburateur par un service

aprés-vente ddment autorisé.

Le moteur s'arréte brusquement. Mélange du carburateur mal réglé. Faites régler le carburateur par un service

Pas de puissance en cas d'effort. aprés-vente diment autorisé.

Le moteur fonctionne par sauts. Bougie d'allumage mal réglée. Nettoyez la bougie d'allumage / la régler ou
la remplacer.
Trop de fumée. Mélange du carburateur mal réglé. Faites régler le carburateur par un service
aprés-vente diment autorisé.
Mauvais mélange de carburant. Utilisez le bon mélange de carburant

(rapport 40:1).
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PRECAUTIONES DE SEGURIDAD

ATENCION! Cuando utilice herramientas con motor de
gasolina debera seguir ciertas normas bésicas de
seguridad, incluyendo las indicadas a continuacion, para
reducir el riesgo de accidentes o dafios a la unidad.

Lea estas instrucciones antes de utilizar este producto y
guardelas en un lugar seguro.

Esta maquina puede ser peligrosa! El usuario se hace
responsable de seguir las instrucciones y advertencias de
este manual. Lea el manual del usuario por completo antes
de utilizar la unidad. Familiaricese con los controles de la
unidad para conseguir un funcionamiento correcto.

Esta unidad deberd ser utilizada exclusivamente por
personas que sigan las instrucciones y advertencias,
después de haberlas leido y entendido.

Nunca permita a los ninos utilizar la unidad.

i

»>w

12.
13.
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USAR ROPA AJUSTADA O UNIFORME DE TRABAJO
RESISTENTE que ofrezca proteccion, como pantalones
largos, zapatos de trabajo seguros, guantes de trabajo
pesado, casco de seguridad, careta protectora de
seguridad, o lentes de seguridad para proteccion de los
ojos y tapones para los oidos de un grado correcto u
otras barreras contra el ruido para proteccién de los
oidos.

REABASTECER EL COMBUSTIBLE EN UN LUGAR
SEGURO. Abrir la tapa del combustible poco a poco
para liberar cualquier presiéon que se pudiera haber
formado en el tanque del combustible. Para evitar el
riesgo de fuego alejarse por lo menos 3 metros (10
pies) del area de abastecimiento del combustible antes
de poner en marcha la unidad.

APAGAR LA UNIDAD antes de colocarla sobre el piso.
STENER SIEMPRE LA UNIDAD FIRMEMENTE CON
LAS DOS MANOS, con el pulgar y los dedos rodeando
los manubrios.

MANTENER APRETADOS TODOS LOS TORNILLOS
Y SUJETADORES. No operar nunca el equipo si esta
mal ajustado 0 no esta ensamblado por completo y con
seguridad.

MANTENER SECOS LOS MANUBRIOS, limpios y
libres de la mezcla del combustible.

REVISE EL AREA QUE VA A PODAR POR SI HAY
DESECHOS que puedan ser golpeados o arrojados
durante la operacion.

Detenga el motor o desconecte la unidad de la red
eléctrica antes de:

- limpiar o desatascar la cadena.

- las comprobaciones o mantenimiento de la maquina.
Guarde el equipo lejos de materiales que puedan
ser inflamables o equipo que pudiera causar fuego,
como calderas de gasdéleo, , hornillos de
aceite, calefactores portatiles.

SIEMPRE MANTENGA LAS GUIAS DE CUCHILLA Y
CUCHILLAS LIBRES DE DESECHO ACUMULADO,
gire el interruptor de encendido a la posicién OFF y
retire la cubierta de la bujia para evitar caulquier riesgo
de encendido accidental antes de limpiar las cuchillas o
realizar cualquier operacion de mantenimiento.

. LA OPERACION DEL EQUIPO debe restringirse

siempre a personas adultas y capacitadas en forma
adecuada.

Nunca permita que los nifios utilicen la maquina.

Evite trabajar cuando hay gente en los alrededores,
especialmente nifios.

Cuando utilice la maquina, asegurese de adoptar una
posicién segura, especialmente cuando trabaje sobre
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una escalera.

. El combustible es altamente inflamable, manéjelo con

precaucion. Nunca afada combustible a una maquina
con el motor funcionando o caliente.

Las emanaciones del combustible son téxicas; tenga
cuidado de no inhalarlas.

. No intente reparar la maquina a menos que esté

cualificado para ello.

. No utilice la maquina si los dispositivos de corte estan

dafados o excesivamente desgastados.

. Para reducir riesgos de incendios, mantenga el motor y

el silenciador limpios de residuos, hojas o lubricante en
exceso.

. Aviso de nivel de ruido; debe utilizar proteccién

acustica.

. Aseglrese siempre de que los asideros y protectores

estén bien acoplados al utilizar la maquina. No utilice
nunca una maquina incompleta o modificada con
accesorios no autorizados.

Use siempre las dos manos para utilizar corta setos
equipados con més de un asidero.

Coloque siempre el protector del dispositivo de corte
cuando transporte o guarde la maquina.

Procure ser siempre consciente de su entorno y esté
alerta sobre los posibles peligros que pueda no oir
debido al ruido de la maquina.

QUE NO HACER

NO UTILIZAR NINGUN OTRO COMBUSTIBLE que no
sea el recomendado en el manual. Se deben seguir
siempre las instrucciones de la Seccion de Combustible
y Lubricacion de este manual. No utilizar nunca
gasolina a menos que esté mezclada en forma
adecuada con lubricante para motor de 2 ciclos. De lo
contrario se provocaran dafios permanentes al motor,
anulando la garantia del fabricante.

NO FUMAR al estar reabasteciendo de combustible o
mientras esta operando el equipo.

NO OPERAR LA UNIDAD SIN EL MOFLE vy si el
protector del mofle no esté bien instalado.

NO TOCAR ni dejar que las manos o el cuerpo entren
en contacto con el mofle caliente o con los alambres de
la bujia de encendido.

NO OPERAR LA UNIDAD EN POSICIONES DIFICILES
DE MANEJAR, fuera de equilibrio, con los brazos
extendidos, o con una sola mano. Usar siempre las dos
manos al operar la unidad con los pulgares y los dedos
rodeando los manubrios.

NO levante la maquina en funcionamiento si no es para
trabajar con ella.Podria resultar herido.

NO USE SU UNIDAD PARA NINGUN PROPOSITO
DIFERENTE al que fue disefiada.

NO OPERAR LA UNIDAD POR PERIODOS
PROLONGADOS. Dejarla descansar periédicamente.
NO OPERAR LA UNIDAD BAJO EL EFECTO DEL
ALCOHOL O DROGAS.

O ANADIR, QUITAR O ALTERAR NINGUN
COMPONENTE DE ESTE PRODUCTO. De lo contrario
se pueden provocar heridas personales y/o dafios a la
unidad anulando la garantia del fabricante.

. NO OPERE la unidad cerca o alrededor de liquidos o

gases flamables, aunque se encuentre en ambientes
cerrados o al aire libre. Una explosion y/o incendio
puede resultar.
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IDENTIFICACION GENERAL

Messen
Beschermrand
Scherm

Voorste handvat
Chokehandel
Ontstekingsschakelaar
Voetbeugel

Tankdop

9. Benzinepomp

10. Kap van luchtfilter

11. Startgreep

12. Achterste handvat

13. Vastzetter van gashandel
14. Gashandel

15. Kap van geluiddemper

O NGO A DN
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¢ MEZCLA DEL COMBUSTIBLE

Mezcle el combustible con aceite de 2 ciclos Talon en un
recipiente aprobado. Use la tabla de mezcla para una
proporcion correcta. Agite el recipiente para asegurar la
mezcla completa.

004

ADVERTINCIA: La falta de lubricacion anularé la garantia
del motor.

e SIMBOLOS DE COMBUSTIBLE Y
LUBRICACION

-+

é

Mezcla de
Gasolina y Aceite
40:1

* COMBUSTIBLE RECOMENDADO

Algunas gasolinas convencionales estan siendo mezcladas
con oxigenados tales como alcohol o un compuesto de éter
para cumplir con las reglas de limpieza del aire. Su motor
Talon esta disefiado para operar satisfactoriamente con
cualquier gasolina usada para automéviles incluyendo

SPECIFICATIONS

Engine Type Air-cooled, 2-Cycle, Chrome Cylinder
Displacement .............. ... ool 24cc
oA 185566 50080608 9000500000000 Baga0Boa Y 6.6 Kg

Fuel Capacity ..................coooiioa...d
Blade Length

Max Cutting Thickness .
Ignition L Electronic
Maximum Enquine Performance 0.8 kW
I 106 dB(A)
............. 3.93 m/s?
.2500+150 strokes/min
..................................... 0.6 kW

COMBUSTIBLE Y LUBRICACION

* COMBUSTIBLE

Utilizar gasolina sin plomo de grado regular mezclada con
aceite comun para motor de 2 ciclos 40:1 Talon para
mejores resultados. Utilizar las relaciones de mezcla de la
seccién FUEL MIXING TABLE.

ADVERTINCIA: Nunca utilizar gasolina pura en la unidad.
Esto provocara dafios permanentes al motor y anulara la
garantia del fabricante para ese producto. No utilizar nunca
una mezcla de combustible que haya estado almacenada
mas de 90 dias.

ADVERTINCIA: Si se va a utilizar un lubricante de 2 ciclos
que no sea el Custom Lubricant (Lubricante Comun) Talon,
este debe ser un aceite de 2 ciclos de primera calidad para
motores de 2 ciclos enfriados por medio de aire y mezclados
con una relacion de 40:1. No use nigun producto de aceite
de 2 ciclos con una mezcla recomendada de 100:1. Si la
causa del dano al motor es la lubricacién insuficiente, se
anularé la garantia del fabricante para ése caso.

gasolinas oxigenadas.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

* ARRANQUE DE UN MOTOR FRIO

1. Apreta el recortador en una superficie plana y firme.

2. Coloca el pié izquierdo en el corrector para estar de pié
detras del asador del aparato. Tira la cuerda del starter
con la mano derecha.

3. Corre el interruptor de ignicién a la posicion "ON (1)
(Fig. 3A).

4. Su aparato viene disefiado con 2 posiciones de choke.
CHOKE “F” y RUN “I+ ”. Mueve la palanca de choke
(A) a CHOKE*“H" (Fig. 3B).

5. Ceba el carburador. Bombea la bombilla primaria (B) 10
veces. (Fig. 3C).

6. Agarra el asador firmemente - apreta el gatillo de
seguridad (C) y el gatillo de valvula (D) a la posicién de
VALVULA COMPLETA (Fig. 3D).

7. Tire del cordén un poco, lo bastante para hasta notar
resistencia (unos 10cm) (Fig. 3E). Para arrancar la
mé&quina, tire de forma suave y rapida. Tire del cordon
enérgicamente 4 veces.

8. Cuando el motor se arranca, deja que ande 10
segundos.

9. Mueve el choke a la posicion RUN“I4!”. (Fig. 3F).
10. Si el motor no aranca, repite los pasos 1a 8.
NOTA: Si el motor no arranca después de varios intentos,
consultar la Seccién de Deteccién y Correccién de Fallas.
NOTA: La cuerda del mecanismo de arranque siempre se
debe jalar hacia afuera. Si el mecanismo de arranque se jala
en angulo, se provocara que la cuerda haga friccion contra
el ojillo. Esta friccién hara que la cuerda se desgaste y se
rompa con mas rapidez. Sostener siempre el mango del
mecanismo de arranque cuando la cuerda se contraiga. No
dejar nunca que la cuerda se regrese bruscamente de la
posicion extendida. Esto podria ocasionar que la cuerda se
enrede y se desgaste y también puede dafar el ensamble
del mecanismo de arranque.
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Fig. 3E

Fig. 3F

PARA DETENER EL MOTOR

. Suelte el gatillo de aceleracién. Deje que el motor

regrese a neutral.

Accione el interruptor de encendido a la posicién “STOP /

DETENER”.

ARRANQUE DE UN MOTOR CALIENTE
(El motor ha estado parado por no mas de

15 0 20 minutos)

. Tira la cuerda del starter de nuevo. El motor debe

arrancar con UNA o DOS tiras. Si el motor no arranca

después de 6 tiras, repite los pasos 2 a 6.

En caso de que el motor no arranque, o arranca y se

detiene luego de jalar 5 veces el cordén de arranque,

siga el procedimiento “ ARRANQUE DE UN MOTOR

FRIO".

[,

I

INSTRUCCIONES PARA LA PODA

* PRECAUCIONES ADICIONALES DE
SEGURIDAD

Antes de operar su unidad, revisar TODAS LAS
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD de este manual.

ADVERTENCIA / PRECAUCION

SI NO ESTA FAMILIARIZADO CON LAS TECNICAS
PARA PODAR O CORTAR, practicar los procedimientos
con el MOTOR en la posicién de “APAGADO”.

LIMPIAR SIEMPRE EL AREA DE TRABAJO de desechos
como latas, botellas, piedras, etc. Los objetos golpeados
pueden causar heridas serias al operador o a los
espectadores y también pueden dafar elequipo. Si se
golpea un objeto accidentalmente, APAGAR EL MOTOR
de inmediato y examinar el equipo. Nunca operar la
unidad con el equipo dafiado o defectuoso.

SIEMPRE PODAR O CORTAR CON LAS VELOCIDADES
ALTAS DEL MOTOR. No operar el motor lentamente en el
arranque o durante las operaciones de poda.

24
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NO use el equipo para otro propdsito que no sea recortar
arboles, setos o arbustos.

NUNCA levantar la cabeza de hilo sobre la altura de la
rodilla durante la operacién.

NO operar esta unidad con otras personas o animales en
los alrededores.

S| OPERA LA UNIDAD EN UN DECLIVE, permanecer
abajo del aditamento de cortado. NO OPERAR en declive
o en una pendiente empinada si existe la minima
posibilidad de resbalarse o perder el equilibrio.

¢ INSTRUCCIONES PARA LA PODA

1. POSICION DE TRABAJO. MANTENGA una posicién
de trabajo balanceada y sus pies bien posicionados y no
se estire en exceso. Use lentes protectores para los
ojos, zapatos que con suelas antiderrapantes, y guantes
de hule. Mantenga su herramienta firmemente con dos
manos. Siempre sujete su Cortador como lo indica la
ilustracion, con una mano en el maneral trasero la otra
en el maneral frontal. Nunca sujete la herramienta por
las guardas de las cuchillas.

2. CORTADO DE SETOS. Un movimiento amplio,
alimentando los dientes de las cuchillas de pequenas
ramas es lo mas efectivo. Un pequefio dngulo hacia
abajo en las cuchillas en la direcciéon del movimiento
genera un mejor corte.(Fig. 4A)

7 4,

@

NIVEL DEL SETO. Para obtener un nivel parejo del
corte del Seto, se puede colocar un hilo estirado de lado
a lado al nivel que se quiere dejar el Seto, este
funcionara como guia.

4. CORTES LATERALES. Mantenga su herramienta como
se ve en la ilustracion, y comience en la parte inferior
moviendo su maquina de abajo hacia arriba. (Fig. 4B)

Fig. 4B ]

PRECAUTION: No utilice su cortadora para cortar ramas
mayores de 25mm. Use su cortador solamente para cortar
arbustos que se encuentre alrededor de casas o edificios.
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e LIMPIEZA DE LAS CUCHILLAS DE
RECORTADORA

Las cuchillas de recortadora deben de limpiarse
periédicamente para quitar suciedad y desecho
acumulado.

Para limpiar las cuchillas:

1. Gire el interruptor de encendido a la posicién “STOP /

DETENER”. Retire la cubierta de la bujia.

PRECAUTION: NO AFLOJE los tornillos o tuercas que
retienen las cuchillas a la barra. Esta operacion es
exclusiva para un Centro de Servicio Autorizado
EINHELL.

2. Lave las cuchillas con keroseno. Use una brocha de
cerdas para quitar suciedad, desecho o mojo acumulado
enellas.

PRECAUTION: NO ACEITE o lubrique las cuchillas de
recorte. Es importante que tengan completa libertad de
movimiento.

Reinstale la cubierta de la bujia.

Las cuchillas de corte estén fabricadas de acero
endurecido de alta calidad y con el uso normal no
requeriran de afilado. Mas sin embargo si
accidentalmente usted toca o golpea una roca, un cable,
vidrio, o cualquier otro objeto duro, pudiera mellar la
cuchilla, no hay necesidad de remover la melladura de la
cuchilla si esta no interfiere con el movimiento natural de
corte. En caso que si interfiera la melladura, con una lima
plana lime la melladura hasta que vea que no interferira
con el movimiento de esta.

Si deja caer accidentalmente su unidad, inspecciénela
cuidadosamente. Si las cuchillas se doblaron, si la
carcasa se rompid, si el maneral se rompi6 o si usted ve
algun otro desperfecto , lleve su unidad a un centro de
servicio autorizado par que se la repare antes que usted
pretenda encender otra vez su herramienta.
Fertilizantes y otros quimicos usados en el jardin
contienen agentes que aceleran el proceso de corrosién
de metales. No almacene su herramienta en lugares
donde pudiera tener contacto su herramienta a estos
materiales.

*  LUBRICACION DE LA HOJA

ATENCION: Antes de realizar la lubricacion, asegurese de que
la unidad esta desconectada y la cadena se ha detenido
completamente.

/
GLLRBL
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* FILTRO DE AIRE

Para Limpiar el Filtro de Aire:

1. Presione la etiqueta (A) teniendo la cubierta aérea del
filtro en su lugar, quit la cubienta (B) y leyante el filtro (C)
de la caja aérea (Fig. 6).

2. Lave el filtro con agua y jabon. jNO USE GASOLINA!

3. Seque el filtro al aire.

4. Reinstale el filtro.

bl

o

o

Lubrique el filo antes y después
de cada uso para lograr un
funcionamiento mas facil y para
prolongar la vida del filo.
Lubrique el borde de la pala con
aceite ligero para maquinas. (Fig.
5)

NOTA: Reemplace el filtro si esta roto, desgastado, dafiado
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o incapaz de limpiarse.

Fig. 6

¢ AJUSTE DEL CARBURADOR

El carburador fué pre-ajustado en la fabrica para un
desempefio optimo. Si ajustes posteriores son necesarios
lleve su unidad a su Centro de Servicio Autorizado Talon
mas cercano anunciado en las Paginas Amarillas.

* BUJIA

1. Abertura de bujia = .635mm (.025 pulgadas) (Fig. 7).

2. Ajustela de 105 a 130 libras de torque por pulgada (12
a 15 Nem). Conecte la cubierta de la bujia.

¢ PANTALLA DETENEDORA DE CHISPAS

1. Para cambiar la pantalla detenedora de chispas (A)(Fig.
8), usa un aplicate de punta para pellizcar un margen
de la pantalla detenedora de chispas. Tira la entera
pantalla detenedora de chispas para afuera.

2. Usa el aplicate de punta para empujar una nueva
pantalla detenedora de chispas para luego abrir el
alicate un poco para presionar la superficie interior de la
pantalla detenedora de chispas para asegurarla.

025" (.635mm) l

=

Fig. 7 Fig. 8

¢ ALMACENANDO UNA UNIDAD

PRECAUTION: Si no sigue éstos pasos puede causar que
se acumule sarro en el carburador y ocasionar encendido
dificil o dafio permanente a su unidad despues del
almacenaje.

1. Realice todo el mantenimiento general recomendado en

la Seccion de Mantenimiento de su Manual del Usuario.

Limpie la superficie exterior de la unidad.

Extraiga todo el combustible del tanque.

Después de drenar el combustible, encienda el motor.

Trabaje el motor en neutral hasta que se apague. Esto

purgara el carburador de combustible.

Deje que el motor se enfrie (aprox. 5 minutos).

Usando una llave para buijias, quite la bujia.

Vacie 1 cucharadita de aceite limpio de 2 cyclos en la

camara de combustion. Jale el hilo de arranque

lentamente varias veces para cubrir los componentes

internos. Reemplace la bujia.

9. Almacene la unidad en un lugar fresco, seco y lejos de
cualquier fuente de encendido tal como quemador de
aceite, calentador de agua etc.

ON® OrON
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RETIRANDO UNA UNIDAD EL ALMACENAJE

o~

Quite la bujia.

19.0 004

Jale el hilo de arranque rapidamente para aclarar el

exceso de aceite de la cdmara de

combustién.

Limpie y calibre la bujia, o instale una nueva con

calibracién adecuada.

Prepare la unidad para operacion.

Llene el tanque de combustible con la mezcla correcta
de aceite y combustible. Vea la Seccién de Combustible

y Lubricacion.

17:08 Uhr
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TROUBLE SHOOTING THE ENGINE

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Unit won't start or starts but will not run.

Incorrect starting procedures.

Follow instructions in the User Manual.

Incorrect

mixture adjust
setting.

Have adjusted by an

Service Center.

Fouled spark plug

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low power.

Incorrect lever position on choke.

Move to RUN position.

Dirty air filter. Remove, clean and reinstall filter.
Incorrect mixture adjust Have adjusted by an
setting. Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture adjustment

No power under load.

setting,

Have carburetor adjusted by an Authorized
Service Center.

Runs erratically.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Smokes excessively.

Incorrect
setting

mixture adjust

Have carburetor adjusted by an

Service Center.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1 mixture).
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING! Né&r du anvénder bransledrivna maskiner maste
nedanstaende grundregler alltid beaktas for att reducera
risken for allvarliga personskador eller skador pa maskinen.

Las igenom denna bruksanvisning innan du tar maskinen i
drift och forvara den pa ett sakert stélle.

Maskinen kan vara farlig! Anvéandaren &r ansvarig for att
bruksanvisningen och instruktionerna medféljer maskinen.
Las igenom den kompletta bruksanvisningen innan du

anvéander maskinen.

Ta noggrant reda pa hur maskinens manéverdon fungerar
och hur maskinen ska anvéndas. Lat endast sadana
personer anvanda maskinen som har last igenom och
forstatt bruksanvisningen och som fdljer instruktionerna till
maskinen. Barn far inte anvanda maskinen.

1.

Eald

1l
12.

13,
14,

15.
16.
U

. Utr

Bér atsittande, p och téliga ar

som ger tillrackligt skydd, t ex langbyxor, skyddsskor

kraftiga arbetshandskar, fast hjalm skyddsvisir for

anslktet eller skyddsglaségon for 6gonen samt lampliga
proppar eller annat hé id for att skydda dig

mot buller. R

Forvara maskinen pa ett siakert stélle. Oppna

tanklocket forsiktigt for att slappa ut trycket som ev. har

bildats i tanken. For att undvika brandfara, férflytta dig

minst 3 meter fran platsen dér du tankade hacksaxen

innan du startar.

Sla ifran maskinen innan du stéller bort den.

Hall alltid fast maskinen med bada hénderna,

tummen och de andra fingrarna maste gripa tag om

handtagen.

Se till att alla skruvar och anslutningar ar hart

atdragna. Anvand aldrig utrustningen om den inte ar

korrekt installd eller inte ar komplett och séakert

monterad.

Hall handtagen

bensinblandning.

Undersok om materialet du ska klippa innehaller

frammande féremal som kan fastna i hacksaxen eller

slungas ivag under arbetets gang.

Stoppa maskinen och stdng av motorn innan du:

— rengor maskinen eller ta bort ett hinder

- kontrollerar, underhaller eller utfér andra arbeten pa

maskinen.

Forvara utrustningen sakert pa ett stalle utan

bréannbara material, t ex gasdrivna vattenkokare,

torktumlare, oljekamlner eller portabla radiatorer.

far endast av palitliga och val

instruerad personer.

Lat aldrig barn anvanda maskinen.

Undvik att anvanda maskinen medan andra personer,

sarskilt barn, finns i narheten.

Se alltid till att du stér stabilt nar du anvénder maskinen,

sarskilt pa trappor eller stegar.

Hantera branslet forsiktigt eftersom det &r lattantandligt.

Fyll aldrig pa bransle om maskinen &r igang eller inte

har hunnit svalna. Andas inte in nagra giftiga

bréansleangor.

Forsok inte att reparera maskinen pa egen hand, savida

du inte har utbildats fér detta.

Anvand aldrig maskinen om knivarna &ar skadade eller

mycket slitna.

F6r att minska brandfaran, hall maskinen och

torra, rena och fria fran
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ljuddamparen rena fran grenar, blad och utspillt bransle.

Ténk pa bullernivan och anvéand hérselskydd.

Kontrollera barje gang innan du anvander maskinen att

alla handtag och skyddsanordningar har monterats.

Forsok aldrig att anvanda maskiner som inte ar

kompletta eller som har utsatts for ofillatna andringar.

. Hacksaxen ar utrustad med tva handtag. Anvand alltid
bagge handerna fér att anvanda saxen.

. Satt alltid pa svardskyddet om du ska transportera eller
forvara hacksaxen.

. Var alltid medveten om omgivningen och var
uppmarksam pa ev. faror som du inte kan héra pga.
bullret fran maskinen.

17:08 Uhr
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10.
11.
12.
13.
14,
15.

ANVAND INGET ANNAT BRANSLE &n det som
rekommenderas i bruksanvisningen. Folj alltid
instruktionerna om brénsle och driftvatskor som anges i
denna bruksanvisning. Anvénd aldrig ren bensin utan
alltid den féreskrivna bensin-/oljeblandningen. Det finns
annars risk féor permanenta skador pa maskinen.
Dessutom upphor tillverkarens garanti att gélla.

ROK INTE medan du tankar eller jobbar med
utrustningen.

ANVAND INTE MASKINEN UTAN LJUDDAMPARE och
utan Iampligt skydd for ljuddamparen.

ROR INTE VID eller lat inte dina hénder eller din kropp
komma i kontakt ned IJuddamparen Hall maskinen sa
att tummarna och fingrarna sluter sig runt handtagen.
ANVAND INTE MASKINEN | ETT OGYNNSAMT LAGE
om du har dalig balans, utstrackta armar eller med en
hand. Anvénd alltid bada handerna nar du jobbar med
maskinen, sa att tummen och de andra fingrarna griper
tag om handtagen.

LAGG INTE SVARDET pa marken medan det kor. Det
finns risk for att anvéndaren skadas.

ANVAND ALDRIG MASKINEN TILL ETT ANNAT
SYFTE é&n att trimma héackar och grasmattor.

ANVAND INTE MASKINEN UNDER LANGRE TID.
Lagg in korta pauser da och da.

ANVAND INTE MASKINEN OM DU AR PAVERKAD AV
ALKOHOL ELLER DROGER.

. DU FAR INTE TILLFOGA, TA BORT ELLER
FORANDRA NAGON KOMPONENT | DENNA MASKIN.
Om detta inte beaktas finns det risk for personskador
eller skador pa maskinen. Tillverkarens garanti upphor
da att galla.

. ANVAND INTE maskinen i nérheten av eller runt om
lattantandliga vatskor eller gaser, oavsett om inomhus
eller utomhus. Det finns risk fér explosion eller brand.

VERSIKT

Svard

Svardskydd
Skyddsplatta

Framre handtag
Strypreglage (forgasarinstalining)
Tandningsbrytare
Starthjalpsklamma
Lock till oljetank
Insugningsanordning
Luftfilterlock
Starthandtag

Bakre handtag
Gasreglagesparr
Gasreglage
Ljuddémparlock
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Motortyp Lyftkyld, 2-takts,cylinder av krom
Motorns cylindervolym 24 cm?®
Vikt (ftomma tankar) 6,6 kg
Brénsletank 600 ml
Snittlangd 55cm
Maximal snittlangd 25 mm
Tandning Elektronisk
Ljudeffektniva 106 dB(A)
Vibration 3,93 m/s?
Maximal motoreffekt 0,8 kW
Hastighet 2500+150 Slagtal / min
Motoreffekt 0,6 kW

BRANSLE OCH DRIFTVATSKOR

BRANSLE

Anvand blyfri bensin av normal kvalitet, uppblandad med
Talon 40:1, en kundspecifik tvataktsmotorolja for optimala
resultat. Beakta anvisningarna om blandningsforhallandena
som anges i avsnittet Tabell fér brénsle-
blandningsférhallanden.

VARNING! Anvénd aldrig ren bensin i maskinen. Detta
skulle férorsaka permanenta skador pa maskinen. Dessutom
skulle tillverkarens garanti fér denna produkt upphéra att
galla. Anvand aldrig en bensin-/oljeblandning som har
forvarats langre &n 90 dagar.

VARNING! Om en annan tvatakts-driftvatska &n den
kundspecifika driftvatskan fran Talon anvénds, maste det
réra sig om forstklassig olja som ar lamplig for tvatakts
luftkylda maskiner, uppblandat i forhallande 40:1. Anvand
inga andra tvatakts oljeprodukter med ett rekommenderat
blandningsférhallande pa 100:1. Om en bristfallig driftvatska
har fororsakat motorskador, upphdr tillverkarens
motorgaranti att gélla.

BLANDAT BRANSLE

Blanda branslet med Talon, en tvataktsolja, i en passande
behallare. Anvéand blandningstabellen for ratt forhallande
mellan bransle och olja. Skaka pa behallaren for att
garantera att bestandsdelarna har blandats samman val.
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REKOMMENDERADE DRIFTVATSKOR

Blanda olika normala bensinsorter med tillsatser som t ex
alkohol eller eter for att uppfylla kraven pa luftrenhet. Din
Talon-maskin har utvecklats sa att den fungerar med en
valfri bensinsort, inkl. dessa bensinsorter.

BRUKSANVISNING

STARTA KALL MOTOR

Fyll p& bensintanken med lamplig bensin-/oljeblandning. Se

aven avsnittet “Bransle och driftvatskor”. Stall maskinen pa

marken och dra ut starthjélpsklamman.

1. Setill att svardet ligger mot en fast och plan yta.

2. Stéll vanster fot mot klamman och stéll dig bakom

maskinens bakre handtag. Dra ut startsnéret med hoger

hand.

Stall tandningsbrytaren pa lage “Run (1) (bild 3A)

Maskinens choke har tva lagen. CLOSE kloch OPEN T

Stall chokereglaget (A) till CLOSE K lage ( bild 3 B).

Forbered forgasaren. Pumpa 10 ganger med

insugningsanordningen (B) (bild 3C).

Hall fast i greppet — tryck in gasreglagespérren (C) och

gasreglaget (D) till stopp (bild 3E) (bild 3D).

Dra ut startsnéret en aning tills du kdnner av ett

motstand (ungefér 4 “) (bild 3E). Fér att fa en kraftig

gnista maste du dra ut sndret snabbt och jamnt. Dra ut

startsnéret snabbt fyra ganger.

8. Nar maskinen vél har startat kan du lata den kéra i 10
sekunder.

9. Flytta chokereglaget till laget OPEN ¥ (bild 3F).

10. Om maskinen inte startar, upprepa steg 1 till 8.

N o o P

OBS! Om maskinen inte startar trots flera férsok, maste du
se efter i avsnittet for felsékning.

OBS! Dra alltid startsnéret rakt ut. Om du drar ut startsnoret
snett finns det risk for att snoret gnider mot églan. Denna
friktion leder till att snéret snabbare slits ned. Hall alltid fast
snorets handtag nar snéret dras tillbaka in i maskinen. Se till
att snoret aldrig kan dras tillbaka okontrollerat fran det
utdragna laget. Detta leder till att snoret slits ned fortare och
att startapparaten skadas.

VARNING! En felaktig driftvétska leder till att till 1
garanti upphér att gélla.

BRANSLE OCH DRIFTVATSKOR
Bensin och

oljeblandning

‘ 40:1

Bensin och oljeblandning 40:1
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Fig. 3E

Fig. 3F

SLA IFRAN MOTORN

e

Arbetsfoljd vid nodstopp. Tryck brytaren till STOPP
om du maste stoppa maskinen.

2. Arbetsfoljd vid normal frankoppling. For normalt

stopp, slapp gasreglaget och lat maskinen aterga till
tomgangshastighet. TRYCK darefter brytaren till “OFF”
och HALL FAST maskinen sa lange tills den har stannat.

Starta varm motor (maskinen har inte statt stilla langre
&n 15-20 minuter)

e

Dra ut startsnoret igen. Efter ETT eller TVA drag maste
maskinen starta pa nytt. Om maskinen inte har startat
efter sex forsok, upprepa steg 2 till 8.

2. Om maskinen inte startar efter fem forsok, eller startar

men stannar kort darefter, folj punkterna under “Starta
kall motor”.

INSTRUKTIONER FOR TRIMNING

EXTRA SAKERHETSATGARDER

Innan du arbetar med maskinen, las igenom alla
SAKERHETSATGARDER som anges i denna
bruksanvisning.

VARNING / AKTA

OM DU INTE KANNER TILL LAMPLIG
TRIMNINGSTEKNIK, 6va dessa arbeten medan maskinen
stér i lage “OFF”.

SE TILL ATT ARBETSOMRADET AR FRITT fran féremal
som blomkannor, flaskor, stenar och liknande. Féremal
som slungas ut kan férorsaka allvarliga personskador pa
dig eller personer i nérheten, eller leda till att utrustningen
skadas. Om du har stétt emot ett foremal av misstag, sla
GENAST IFRAN MASKINEN och undersok utrustningen.
Arbeta aldrig med utrustningen om den &r skadad eller
defekt.

TRIMMA ELLER KLIPP ALLTID MED HOG
MOTORHASTIGHET. Lat inte maskinen koéra langsamt
under start eller trimningen.

ANVAND INTE utrustningen till andra &ndamal &n trimning
och borttagning av ogras.

ANVAND INTE utrustningen om andra personer eller djur
befinner sig i narheten. Se till att ett minsta avstand pa 15
meter finns mellan dig och andra personer och djur medan
du anvander maskinen till att timma eller ta bort ogrés. Se
till att ett minsta avstand pa 30 meter finns mellan dig och
andra personer och djur medan du anvénder maskinen till
att klippa gras.

INSTRUKTIONER FOR TRIMNING
s

ARBETSPLATS. Sta alltid stadigt och hall balansen.
Anstréang dig inte for mycket. Bar skyddsglaségon,
halkfria skor och arbetshandskar nar du trimmar. Hall
fast maskinen med bada handerna och sla darefter pa
maskinen (ON). Hall trimmern enligt beskrivningen i
bilderna, dvs. med en hand pa det framre och en hand
pa det bakre handtaget. Hall aldrig fast maskinen i
svardskyddet.
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2. TRIMMA TJOCK VEGETATION Den mest effektiva

arbetsmetoden &r en bred, genomgaende rérelse. For
svarden direkt genom grenarna. Luta svardet en aning
nedat - en rérelse i denna riktning ger basta snittresultat.
(Bild 4A) R B

TRIMMA IN HACKENS HOJD. For att fa ett perfekt
resultat kan du spéanna en trad langs med hacken.
Denna trad fungerar som fluktlinje.

AKTA! Anvénd aldrig timmern till grenar som &r tjockare &n
25 mm. Anvand trimmern endast till buskar som finns runt
om byggnaderna.

" Fig. 4A

4. KLIPPA HACKENS SIDOR. Hall trimmern enligt
beskrivningen i bild 4B och trimma nedifran och upp.
UNDERHALL

Sla alltid ifran trimmern. Se till att maskinen alltid &r

tillrég
1.

ckligt insmord.

Knivarna &r av hog kvalitet, hardat stél, och behéver vid
normal anvéndning inte slipas i efterhand. Om du dock
kér emot taggtrad, sten, glas eller andra harda foremal,
finns det risk for att hack uppstar i kniven. Hacken
behdver inte tas bort om knivarna fortfarande kan réra
sig fritt. Om du dock mérker att knivarnas rérelse ar
begréansad, sla ifran maskinen och fila bort hacket med
en fin fil eller slipsten.

Om trimmern har fallit ned méste du kontrollera om delar
har skadats. Om svérdet har bojts, kdpan har spruckit
eller handtaget har gatt av, eller om du maérker
nagonting som ev. begransar maskinens funktion, maste
du kontakta narmaste behériga kundtjénstcenter som
kan reparera maskinen innan du anvéander den pa nytt.
Godselmedel och andra kemiska tradgardsprodukter
innehaller &mnen som starkt framjar korrodering av
metall. Forvara aldrig maskinen pé eller i narheten av
godselmedel eller andra kemikalier.

Sla ifran maskinen och rengér darefter endast med mild
sapa och en fuktig trasa. Se till att fukt aldrig kommer in i
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maskinen, och doppa aldrig ned maskinen i vétska. att permanenta skador uppstér under férvaringen.

DRIFTSVATSKOR FOR SVARDET 1. Genomfér alla allménna underhallsarbeten som anges i
bruksanvisningens avsnitt “Underhall”.

VARNING! Innan du bérjar smérja in, kontrollera att 2. Rengdr maskinens ytterkapa.
maskinen har slagits ifran och har stannat helt. 3. Tappa ur branslet ur tanken. R
4. Starta maskinen efter att du har tappat ur branslet.
’ & Andni 5. Lat maskinen kéra i tomgéng tills den stannar av sit
F_or enk_larg»anva?dnln_g oo . sjalv. Detta rengor 15rgasagren%rén bréansle. :
N :ﬁnsgvr;rgg%?gig;‘::ﬁ?};g"a 6. Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).
varde ! © 7. Ta en tandstiftnyckel och skruva av tandstiftet.
ﬁ'ﬁwﬁ'ﬁl anvéandning. Anvand latt 8. Hall pa en tesked tvataktsmotorolja i
o | maskinolja laings med svardets forbranningskammaren (bild 8). Dra ut startsndret
WW hém. (bild 5) langsamt och forsiktigt ett par ganger s att oljan
appliceras pa de inre komponenterna. Byt ut tandstiften.
9. Forvara maskinen pa ett kallt, torrt stalle inom sékert
LUFTFILTER avstand fran tandkallor som oljeférbrannare,

vattenkokare eller liknande.

AKTA! Anvand ALDRIG maskinen utan luftfilter. Damm och TA | DRIFT
smuts kan sugas in i maskinen, och maskinen kan férstoras. 1. Ta ut tandstiften.
2. Dra ut startsnéret snabbt for att rengéra
férbranningskammaren fran oljerester.
3. Rengor tandstiftskontakterna eller montera in tandstift
(B) och luftfiltret (C) ur luftfilterképan (bild 6) med nya gnistelektroder.
2. Tvétta ur filtret med tval och vatten. ANVAND INGEN 4. Forbered maskinen for drift.
BENSIN. 5. Fyll pa tanken med lamplig bensin-/oljeblandning. Se
3. Lét filtret lufttorka. aven avsnittet “Bransle och driftvétskor”.
4. Sétt in filtret igen.

Rengora luftfiltret
1. Tryck pa knappen (A) och hall upp locket, ta av locket

ATGARDA STORNINGAR | MOTORN
Obs! Byt ut filtret om det &r slitet, defekt, skadat eller inte
langre kan repareras.

Fig. 6

FORGASAR-INSTALLNINGAR

Vid produktion har férgasaren fabriksinstéllts p& bésta
méjliga prestanda. Om ytterligare instéliningar krdvs maste
du l&mna in din maskin till ndrmaste kundservice.

TANDSTIFT
1. Tandstiftets gnistgap = 0,025” (0,635 mm) (bild 7)
2. Dra 4t med 12 till 15 Nm. Satt pa tandstiftslocket.

.025" (.635mm) l

=

Fig. 7

FORVARA MASKINEN

VARNING! Om dessa arbetssteg inte beaktas, finns det risk
fér att en skorpa bildas pa férgasarens innervagg. Denna
skorpa kan leda till att det blir svart att starta maskinen eller
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ATGARDER

Motorn startar inte, eller startar men
stannar kort darefter.

Felakiig start.

Felaktigt installd férgasarblandning
Tandstiftet &r sotigt.
Branslefiltret ar tilltappt.

Beakta instruktionerna i denna
bruksanvisning.

Lt behrig kundtjanst stélla in férgasaren.
Rengor/stéll in eller byt ut tandstiftet.

Byt ut brénslefiltret.

Motorn startar, men kdr inte med full
effekt.

Felaktigt reglagelage for choke.
Nedsmutsat gnistgaller.

Luftfiltret &r smutsigt

Felaktigt installd forgasarblandning.

Stall reglaget pa OPEN.

Byt ut gnistgallret.

Ta bort filtret, rengdr och sétt in igen.

Lat behorig kundtjanst stalla in férgasaren.

Motorn hackar.
Ingen effekt vid belastning

Felaktigt instlld férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stélla in forgasaren

Motorn kér ojamnt

Felaktigt installt tandstift

Rengor/stéll in eller byt ut tandstiftet.
Ovanligt mycket rok.

Ovanligt mycket rok.

Felaktigt installd férgasarblandning.
Felaktig bransleblandning.

Lat behérig kundtjanst stalla in forgasaren.
Anvénd ratt bransleblandning (férhallande
40:1).
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VAROITUS! Polttoainekayttoisia laitteita kaytettédesséa tulee
aina noudattaa seuraavia perussaantdja, jotta vakavien
vammojen ja/tai laitteen vaurioitumisen vaara vahennetaan
mahdollisimman véhéiseksi.

Lue tamé kayttdohje ennen laitteen kéyttdonottoa ja séilyta
se huolella.

Laite voi olla vaarallinen! Kayttdja on vastuussa siita, etta
héan noudattaa kayttdohjeen maarayksia ja konetta koskevia
neuvoja. Lue koko kéyttoohje lapi, ennen kuin kaytat laitetta!

Perehdy perusteellisesti kayttolaitteisiin ja laitteen
asianmukaiseen kayttoon. Rajoita laif
kayttomahdollisuus vain niihin henki
lukeneet kayttoohjeen ja noudattavat siina annettuja ohjeita.
Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta.

1. Kéyta var sopivaa ja
tydvaatetusta, joka suojaa kehoasi, esi
housuija, suojajalkineita, kestavia tyo
kyparaa, kasvojen suojakilpea tai silmien suojalaseja
seka hyvia korvansuojuksia tai muita melunvaimentimia
kuulosi suojaamiseksi.

2. Sailyta laite turvallisessa paikassa. Avaa s:
tulppa varovasti, jotta sailiéon mahdollisesti syntynyt
paine padsee poistumaan. Palovaaran valttamiseksi
siirry vahintain 3 metrin (10 jalan) paahan sailion
tayttdpaikasta ennen kaynnistysta.

3. Sammuta laite, ennen kuin lasket sen kadestéasi.

4. Pitele laitetta aina molemmin késin, peukalo ja

l4 koskaan kéyta varusteita niiden
ollessa riittiméattomasti saadettyja tai epatéaydellisesti ja
|6ysasti asennettuja.

6. Pida kahvat kuivina, puhtaina ja ilman
bensiiniseostahroja.

7. Tarkasta alue, jota haluat leikata, ja katso, onko
siina roskia tms., jotka saattavat kayton aikana lentaa
pain tai sinkoutua pois.

8. Pyséayta kone ja sammuta moottori ennen kuin:

- puhdistat koneen tai ty6alueen tai poistat esteen
- teet tarkastus-, huolto- tai muita toimia koneeseen.

9. Séilyta turvassa i i i
materiaaleilta, kuten esim. kaasukayttéiset
vedenkuumentimet, pyykinkuivaajat, tai 6ljyuunit,
kannettavat lammittimet, yms.

10. Laitteiden kasittelyn saa sallia ainoastaan taysi-

i lle, hyvin opastetuille henkiléille.

11. Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta.

12. Valta laitteen kayttda muiden henkildiden, erityisesti
lasten ollessa lahistolla.

13. Varmista, ettd asentosi on aina vakaa, kun kaytat
konetta, varsinkin seistessési portailla tai tikkailla.

14. Kasittele polttoainetta varovasti, se on helposti syttyvaa.
Alé koskaan lisad kayvaan tai kuumaan koneeseen
polttoainetta. Ala hengité polttoaineen kaasuja, koska
ne ovat myrkyllisia.

15. Ala yrita korjata konetta itse, ellei sinulla ole alan
ammattikoulutusta.

16. Ala kayta konetta, jos sen terat ovat vahingoittuneet tai
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ylettdmén kuluneet.

17. Palovaaran vahentédmiseksi pidé kone ja
&anenvaimennin vapaana leikkausjatteista, lehdista ja
ylivuotaneesta polttoait

18. Tarkkaile melunpéas kuulosuojuksia.

19. Varmista aina konetta kéyttaessasi, etta kaikki kahvat ja
suojavarusteet on asennettu paikalleen. Ala koskaan
yrita kéyttaa konetta, jonka varusteet eivat ole
taydelliset tai johon on tehty luvattomia muutoksia.

20. Pensasleikkurissa on kaksi kahvaa. Kéayta aina

molempia késiasi sen pitelemiseen tyon aikana.

Pane teransuojus aina paikalleen kuljetuksen tai

varastoinnin ajaksi.

22. Ole aina tietoinen ympéristostasi ja ennakoi valppaasti
mahdolliset vaarat, joita et ehka kuule koneen
aikaansaaman melun vuoksi.

21.

MITA TULEE JATTAA TEKEMATTA

1. ALA KAYTA MUUNLAISTA POLTTOAINETTA kuin
tassa kayttoohjeessa suositeltua. Noudata aina taman
ohjeen kohdassa Polttoaineet ja muut kéyttdaineet
annettuja ohjeita. koskaan kayta puhdasta bensiinia,
vaan laitteelle maarattya bensiini-6ljy-seosta.
Vaarinkaytosta seuraa pysyvia vaurioita koneeseen ja
valmistajan antama takuu raukeaa.

2. ALA TUPAKOI polttoainesailiota taytettaessa tai laitteen
kayton aikana.

3. ALAKAYTA LAITETTA ILMAN AANENVAIMENNINTA
tai iiman asiantuntevasti asennettua 4anenvaimentimen
suojusta.

4. ALA KOSKETA aanenvaimenninta tai anna kasiesi tai
vartalosi koskea siihen. Pidé laitetta niin, ettd peukalot
ja sormet ympéréivat kahvoja.

5. ALA KAYTA LAITETTA EPAEDULLISESSA
ASENNOSSA, ilman tasapainoa, ojennetuin kasivarsin,
tai yksikatisesti. Kayta aina molempia kéasia
tydskennellessasi laitteella, niin ettéd peukalot ja sormet
ympérdivét kahvoja.

6. ALA KOSKETA TERALLA MAAHAN laitteen kaydessa.
Tésta saattaa seurata vammoja kayttéjalle.

7. ALA KAYTA LAITETTA MIHINKAAN MUUHUN
TARKOITUKSEEN kuin pensasaitojen ja nurmikon
leikkaamiseen.

8. ALA KAYTA LAITETTA LIIAN PITKAAN YHDELLA
KERTAA. Pida aika ajoin taukoja.

9. ALA KAYTA LAITETTA ALKOHOLIN TAI HUUMEIDEN
VAIKUTUKSEN ALAISENA.

10. ALA LISAA, POISTA TAI MUU

LAITTEEN RAKENNEOSAA. V. te
seurata vakavia vammoja kayttajalle ja/tai pysyvia
vaurioita koneeseen ja valmistajan antama takuu
raukeaa.

. ALA KAYTA LAITETTA palavien nesteiden tai kaasujen

lahistolla, olit sitten sisalla tai ulkona. Tasta saattaa
seurata rajahdys ja/tai tulipalo.




Anleitung BHS 22-24-55

19.0

YLEISKUVA

Leikkaustera

Teransuojus

Suojalevy

Etukahva

Kuristinvipu (kaasuttimen s&éato)
Sytytyskytkin
Kaynnistysapu

. Oljysailion tulppa

Imulaite

10. limansuodattimen kotelo
11. Kaynnistinkahva

12. Takakahva

18. Kaasuvivun lukitus

14. Kaasuvipu

15. Aanenvaimentimen suojus

TEKNISET TIEDOT

CEONDO S BN

Moottorityyppi
limajaahdytetty 2-tahtinen, sylinteri kromista

Moottorin hubraum 24 cm®
Paino (tyhjat sailiot) 6,6 kg
Polttoainesailio 600 ml
Leikkauspituus 55 cm

Suurin leikkausteho kork.
Sytytys

25 mm25 mm
elektroninen

Aanen tehotaso 106 dB(A)
Tarina 3,93 m/s?
Suurin moottorinteho 0,8 kW
Nopeus 2500+150 iskuluku/ min
Moottorinteho 0,6 kW

POLTTOAINEET JA MUUT
KAYTTOAINEET

POLTTOAINE

Kayta tavallislaatuista lyijytonta bensiinia, sekoitettu
suhteessa 40:1 asiakaskohtaiseen Talon-2-tahti-
moottoriéljyyn parhaan tehon saavuttamiseksi.

VAROITUS: Ala koskaan kayta puhdasta bensiinia
laitteessasi. Tama aiheuttaa pysyvid vaurioita koneeseen ja
valmistajan talle tuotteelle antama takuu raukeaa. Ala
koskaan kayta bensii liyseosta, jota on séilytetty
kauemmin kuin 90 paivaa.

VAROITUS: Mikali kaytetddn muuta 2-tahti-polttoainetta
kuin asiakaskohtaista Talon-2-tahti-moottoriéljya, tulee
taman 6ljyn olla ensiluokkaista ja sopivaa 2-tahtisille

i ahdytteisille koneille, sekoitettu suhteessa 40:1. Al
kaytd mitaan muuta 2-tahti-6ljytuotetta, jonka suositeltu
sekoitussuhde on 100:1. Mikali puutteellinen kéyttéaine on
moottorivaurion syynd, niin moottorin valmistajan antama
takuu raukeaa tassa tapauksessa.
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POLTTOAINESEOS

Sekoita polttoaine merkkia Talon olevaan 2-taht
sopivassa astiassa. Kayta sekoitustaulukkoa Ioytaaksesi
polttoaineen oikean suhteen 6ljyyn. Ravistele astiaa, jotta
voit olla varma, etté seos on sekoittunut hyvin.

VAROITUS: Véaara kayttoaine aiheuttaa valmistajan
antaman takuun raukeamisen.

POLTTOAINEET JA KAYTTOAINEET
Bensiini- ja

oljyseos

‘ 40:1
Bensiini- ja 6ljyseos 40:1

SUOSITELLUT KAYTTOAINEET

kuten alkoholia ja eetterid, jotta taytetaan
iimanpuhtausvaatimukset. Talon-koneesi on kehitetty niin,
etta se toimii tyydyttavasti joka bensiinilla, niin myés nailla
bensiinilajeilla.

KAYTTOOHJE

KYLMAN MOOTTORIN KAYNNISTYS

Tayta bensiinisailid oikeantyyppisellé bensiini-6ljy-seoksella.

Katso my6s kohtaa Polttoaineet ja kayttdaineet. Aseta laite

maahan ja veda kaynnistysapu ulos.

1. Aseta leikkuri tukevalle, laakealle alustalle.

2. Pane vasen jalkasi kéynnistysavun péélle ja seiso

laitteen takakahvan takana. Veda kaynnistinnarusta

oikealla kadella.

Siirra sytytyskytkin asentoon “Run( |)” (kuva 3A)

4. Laitteesi rikastinvivulla on kaksi asentoa: CLOSE Hja
OPEN L. Siirra rikastinvipu (A) asentoon CLOSE -+
(kuva 3B).

5. Valmistele kaasutin. Pumppaa imulaitetta (B) 10 kertaa
(kuva 3C).

6. Pida kahvasta kiinni - paina kaasuvivun lukitusta (C)
sel;é kaasuvipua (D) vasteeseen asti (kuva 5E).(kuva

D).

w

7. Veda kaynnistinnarua hieman ulos, kunnes tunnet
vasteen (n. 4” - 10 cm) (kuva 3E). Voimakkaan ki
saat aikaan pehmealla, nopealla tempaisulla. Veda
kaynnistinnarusta 4 kertaa nopeasti.

Kun kone kaynnistyy, niin se voi taten kayda 10
sekunnin ajan.

9. Siirra rikastinvipu asentoon OPEN X (kuva 3F).

10. Mikali kone ei vield kaynnisty, toista askeleet 1-8.

VIITE: Mikali kone ei kdynnisty useamman yrityksen
jalkeenkaan, katso lukua Ongelmien poisto.

VIITE: Veda kéynnistinnarua aina suoraan ulospain. Mikali
vedat kaynnistinnarua ulos viistoon, niin tasté seuraa, etta
naru hiertaa liitdntareian reunaan. Tama hierto puolestaan
nopeuttaa narun kulumista ja ohenemista. Pida
kaynnistyskahvasta aina kiinni, kun naru vedetéén takaisin
rullalle. Ala koskaan anna narun singahtaa ulosvedetysta
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asennosta esteetta takaisin sisaan. Siita seuraa narun
nopeampi kuluminen ja kdynnistinryhma saattaa
vahingoittua.

Fig. 3E

MOOTTORIN SAMMUTUS
Hita-Sei Mikali kone taytyy pysayttaa
nopeasti, paina katkaisin asentoon STOP.

Normaali sammutus: Tavallista sammutusta varten paasta
kaasuvipu irti ja anna koneen palautua joutokéyntiin. PAINA
sitten katkaisin asentoon “OFF” ja PIDA kone ilmassa niin
kauan kunnes se on pyséhtynyt.

Lampiméan moottorin kdynnisty

korkeintaan 15-20 minuuttia)

1. Veda kaynnistinnaru jélleen ulos. Koneen tulisi
kaynnistyé jélleen YHDEN tai KAHDEN tempaisun
jalkeen. Mikali kone ei ole kdynnistynyt 6 tempaisun
jalkeen, toista askelet 2-8.

2. Mikali kone ei ole kdynnistynyt 5 tempaisun jélkeen, tai
kaynnistyy ja sammuu jalleen, noudata kohdassa
“Kylméan moottorin kdynnistys” annettuja ohjeita.

TRIMMAUSOHJEET

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSTOIMENPITEET
Ennen kuin ryhdyt tydskentelemaan laitteella, kertaa kaikki
tassa kayttdohjeessa olevat
TURVALLISUUSTOIMENPITEET.

(kone on seissyt

VAROITUS / VARO

« MIKALI ET OLE PEREHTYNYT
TRIMMAUSTEKNIIKKAAN, harjoittele liikkeita koneen
ollessa asennossa “OFF”.

KORJAA TYOALUEELTA AINA KAIKKI YLIMAARAISET
ESINEET kuten kannut, pullot, kivet, jne. Syrj
esineet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle
tai lahella seisoville henkildille tai vahingoittaa laitetta.
Mikali epdhuomiossa osut laitteella johonkin téllaiseen
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esineeseen, SAMMUTA KONE VALITTOMASTI ja
tarkasta laitteen kunto. Ala koskaan kayta
vahingoittunutta tai rikkinaista laitetta.

TRIMMAA  TAI LEIKKAA AINA KORKEALLA
MOOTTORIN KIERROSLUVULLA. Ala anna koneen
kayda hitaasti kaynnistyksen tai timmaamisen aikana.
ALA KAYTA laitetta muuhun tarkoitukseen kuin
immaamiseen ja rikkaruohojen poistoon.

ALA KAYTA laitetta, jos vélittomassa laheisyydessa on
muita ihmisia tai eldimia. Sailytd 50 jalan (15 metrin)
ahimméi yttajan ja muiden ihmisten tai
eléinten vali trimmaamisen tai rikkaruohojen poiston
aikana. Sailyta 100 jalan (30 metrin) valimatka kayttéjan ja
muiden ihmisten tai eldinten vélilld leikatessasi ruohoa
pensasleikkurilla.

TRIMMAUSOHJEET

1.

TYOPAIKKA. Siilyté aina riittavan tukeva asento ja
tasapaino, alaka yrita tehdé liikaa. Kéyta trimmauksen
aikana suojalaseja, luistamattomia jalkineita ja
suojaavia tyokasineita. Pida laitetta tukevasti molemmin
kasin ja kytke laite sitten asentoon ON. Pitele leikkuria
aina kuten kuvissa naytetaan, yksi kési etukahvassa ja
toinen kési takakahvassa. Ala koskaan pida laitteesta
kiinni teransuojukseen tarttuen.

TRIMMAUS TIHEAMPAA KASVUA VARTEN.
Tehokkain on leveé, yhtenéinen liike, jolloin viet
leikkurin terét suoraan oksien poikki. Parhaan
leikkauksen saat, kun tera on kallistunut hieman
alaspain, likkeen suuntaan. (kuva 4A)
PENSASAIDAN KORKEUDEN TRIMMAUS. Parhaan,
siisteimman tuloksen saat pingottamalla langan koko
pensasaidan pituudelta ohjaamaan haluttua korkeutta.

VARO: Ala kayta leikkuria vesoihin, jotka ovat paksumpia
kuin 25 mm. Kayta leikkuria vain talojen ja rakennusten
ymparilld olevien pensaiden leikkaamiseen.

PENSASAIDAN SIVUN LEIKKAAMINEN. Pida
leikkuria kuten kuvassa 4B naytetaan ja aloita sivelevat
liikkeet alhaalta ylospain.
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HUOLTO

Sammuta leikkuri aina ennen huoltoa. Huolehdi siita, etta
laitteesi on aina hyvin voideltu.
1.

4,
tavallisessa kéytossa. Jos kuitenkin epdhuomiossa
tormaat piikkilankaan, kiveen, lasiin tai muihin koviin
esineisiin, niin tasta saattaa syntya lovia teriin. Lovea ei
tarvitse poistaa, mikéli se ei hairitse terien liiketta. Mikéli
se kuitenkin hairitsee teran liikettd, sammuta kone ja ota
hieno viila tai hiomakivi ja poista tama lovi sen avulla.

2. Mikali pudotat leikkurin, tarkasta, onko se
vahingoittunut. Jos leikkausteré on vaantynyt, kuori
sérkynyt tai kahvat katkenneet, tai jos I6ydat muita,
toimintaan vaikuttavia vaurioita, ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun laitteen korjaamiseksi
ennen kuin sitd kaytetaan jalleen.

3. Lannoitteissa tai muissa kemiallisissa
puutarhanhoitotuotteissa on aineita, jotka edistavéat
metallien korroosiota. Al ilyta konetta lannoitteiden
tai muiden kemikaalien p&alla tai niiden valittémassa
laheisyydessa.

4. Puhdista sammutettu kone kayttaen ainoastaan mietoa
saippuaa ja pehmeaa riepua. Ala kosk aastd
nestetta tunkeutumaan koneen sis: ka koskaan
upota mitdan koneen osaa nesteeseen.

LEIKKAUSTERAN KAYTTOAINEET

VAROITUS: Varmista ennen 6ljyvoitelun aloittamista, etta
kone on sammutettu ja pyséhtynyt taysin.

Jotta leikkausteréé on helpompi
kayttaa ja sen ika pitenee, oljya
P N leikkausterat ennen joka kayttoa
ja myos kayton jalkeen. Kayta
M— é‘é'ﬁ'ﬁ tahén kevytta konedljya
2 leikkausteran kulmia pitkin. (kuva

FETFTTET | 5

ILMANSUODATIN

VARO: ALA KOSKAAN kayta konetta ilman
ilmansuodatinta, koska muuten lika ja poly imetaan koneen
sisaan ja kone vahingoittuu.

limansuodattimen puhdistus:

1. Paina nappéinta (A) ja pida suojusta paikallaan, ota
sitten suojus (B) seka ilmansuodatin (C) pois
ilmansuodattimen kotelosta (kuva 6)

2. Pese suodatin vedell ja saippualla. ALA KAYTA
BENSIINIA!

3. Anna suodattimen kuivua iimassa.

4. Asenna suodatin takaisin paikalleen.

Viite: Vaihda suodatin uuteen, mikéli se on kulunut,
revennyt, vahingoittunut tai sité ei enaa voi korjata.
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Fig. 6

KAASUTTIMEN SAADOT
Kaasutin on tehtaalla sdadetty parhaaseen mahdolliseen
tehoon. Mikali jalkisaato on tarpeen, toimita laite lahimpéaéan

1 alan ikorjaamoon.
SYTYTYSTULPAT
1. Sytytystulpan kipinavéli = 0,025 tuumaa. (0,635
mm)(kuva 7)
2. Kiristé sytytystulppa 12-15 Nm vaantémomentilla.

Tyonné sytytystulpan kappa paélle.

.025" (.635mm) l

=T

Fig. 7

KONEEN SAILYTYS

VAROITUS: Naiden toimien virheellisesté suorittamisesta
saattaa aiheutua kuoren syntyminen kaasuttimen

siséseinamaal

joka saattaa vaikeuttaa laitteen

kaynnistamista tai aiheuttaa pysyvén vahingon.

1.

o roN

KA
1.

2.

Suorita kaikki yleiset huoltotoimet, jotka on lueteltu
kayttoohjeen kohdassa Huolto.

Puhdista koneen ulkokuori.
Tyhjenna polttoainesailio.
Kun polttoaine on valunut pois, kaynnista kone.
Anna koneen kéyda joutokaynnilla, kunnes se pyséhtyy
itsestaan. Tamé poistaa polttoaineen jaannokset
kaasuttimesta
Anna koneen jadhtya (n. 5 minuuttia).
Irroita sytytystulppa sytytystulppa-avaimella.
Pane palamiskammioon 1 teelusikallinen puhdasta 2-
tahtiéljya. Vedéa kaynnistimesta hitaasti useamman
kerran, jotta kaikki sisédosat peittyvét 6ljyyn. Pane
sytytystulpat jalleen paikalleen.
Séilyta kone kylméassa, kuivassa paikassa, poissa
kaikkien sytytysléhteiden kuten &ljypolttimien tai
vedenkuumentimien jne. lahelta.

YTTOONOTTO
Ota sytytystulpat pois.
Veda kaynnistinnaru nopeasti ulos, jotta
palamiskammiosta puhdistuvat ljynjétteet pois.
Puhdista sytytystulppien kontaktit tai asenna tilalle
uudet sytytystulpat, jossa on uudet kipinékontaktit.
Valmistele kone kéyttda varten.
Tayta sailié oikeantyyppisella bensiini-oljy-seoksella.

Katso myés kohtaa Polttoaineet ja kdyttdaineet.
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ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

POISTO

Moottor el Kaynnisty, tai Kaynnistyy mutta
ei kay edelleen

Vaarin tehty Kaynnistys.
Vadrin saadetty kaasuttimen seos.

Nokiset sytytystulpat.
Tukkeutunut polttoainesuodatin.

Noudata tdméan oppaan ohjeita.
Anna valtuutetun korjaamon s:
kaasutin uudelleen.
Puhdista/saada tulpat tai vaihda ne uusiin.
Vaihda polttoainesuodatin.

Moottori kdynnistyy, mutta ei kay taydella
teholla

Rikastinvivun vaéra asento.
Likaantunut kipin&ristikko.
Likaantunut iimansuodatin.

Véaarin saadetty kaasuttimen seos.

Kéaanna vipu asentoon OPEN.

Vaihda kipinéristikko.

Ota suodatin pois, puhdista se ja pane
takaisin paikalleen.

Anna valtuutetun korjaamon saataé
kaasutin uudelleen.

Moottori patkii.
Ei tehoa kuormituksessa

Véaaérin saadetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon saataa
kaasutin uudelleen.

Moottori kéy epatasaisesti

Vaarin saadetyt sytytystulpat.

Puhdista/saada tulpat tai vaihda ne uusiin.
Liian paljon savua.

Liian paljon savua.

Vadrin saadetty kaasuttimen seos.
Vadra polttoaineseos.

Anna valtuutetun korjaamon sééataa kaasutin
uudelleen.

Kéyta oikeaa polttoaineseosta (suhde
40:1).
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL! Under arbejde med braendstofdrevne maskiner
skal felgende grundiaeggende regler overholdes for at
minimere risikoen for alvorlig kvaestelse og/eller
beskadigelse af maskinen.

Laes denne betjeningsvejledning, inden du tager maskinen i
brug — gem betjeningsvejledningen, hvis du eller andre
skulle fa brug for den pa et senere tidspunkt.

Haekkeklipperen kan veere farlig! Brugeren er selv ansvarlig
for, at betjeningsvejledningen og anvisningerne til betjening
af maskinen respekteres. Lees hele betjeningsvejledningen
igennem, inden du anvender maskinen forste gang!

Seet dig grundigt ind i, hvordan de forskellige
betjeningselementer fungerer, og hvordan du handterer
maskinen faglig korrekt. Kun personer, som har laest og
forstaet betjeningsvejledningen, og som er indforstaet med
at foelge samtlige anvisninger, ma arbejde med

ipperen. ipperen ma ikke anvendes af bern.

1. Beer robust j, som yder en
tilstraekkelig beskyttelse, f.eks. lange bukser,
sikkerhedssko, robuste arbejdshandsker, solid hjelm,
afskeermning til ansigtet eller sikkerhedsbriller il gjnene
samt gode orebeskyttere eller andre lyddeempende
foranstaltninger.

2. Opbevar maskinen pa et sikkert sted. Abn forsigtigt

tankklappen for at lade et eventuelt tryk slippe ud. For at

undga faren for brand skal du ga mindst 3 meter (10

fod) veek fra optankningsstedet, inden du starter

maskinen.

Sluk for maskinen, inden du laegger den fra dig.

4. Hold altid fast i maskinen med begge haender,
séledes at tommelfingrene holder rundt om grebene
sammen med de ovrige fingre.

5. Hold alle skruer og lukninger godit tilspaendt. Brug

aldrig udstyret, hvis det ikke er indstillet ordentligt eller

ikke er monteret komplet og sikkert.

Hold grebene torre, rene og fri for benzinblanding.

7. Efterse det omrade, du vil beskaere, for stumper og
stykker, som vil kunne svippe tilbage eller blive slynget
veek under arbejdet.

8. Stands maskinen, og sluk for motoren, inden du:
—rengor eller fierner en genstand
- efterser, vedligeholder eller i ovrigt arbejder pa
maskinen.

9. Opbevar udstyret i sikkerhed mod mulige
braendbare materialer, sdsom gasdrevne vandkogere,
terretumblere eller oliefyrede braendeovne, beerbare
varmeapparater, osv.

10. Udstyret mé kun handteres af myndige personer, som
har modtaget den nedvendige instruktion.

11. Tillad aldrig bern at arbejde med maskinen.

12. Undga at arbejde med maskinen, hvis der opholder sig
andre personer, navnlig barn, i naerheden.

13. Serg for altid at have en god balance og et solidt
fodfeeste, iseer ved arbejde pa trapper eller stiger.

14. Breendstof skal omgas med forsigtighed — er let
anteendeligt. Fyld aldrig breendstof i maskinen, mens
den kerer, eller nar den er varm. Braendselsgasser er
giftige og mé ikke indandes.

«@
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15. Prov ikke at reparere maskinen, med mindre du

besidder de nedvendige kvalifikationer.

16. Brug ikke maskinen, hvis skeeret er beskadiget eller slidt
ned.

17. For at mindske risikoen for brand skal maskinen og
lyddeemperen holdes fri for overskarne dele, blade og
udtreengende driftsstoffer.

18. Vaer opmaerksom pa stejniveauet, og brug herevaern.

19. Forvis dig om, at alle greb og beskyttelsesanordninger

er monteret, nar du benytter maskinen. Prov aldrig at

arbejde med en maskine, som ikke er komplet, eller
som er udstyret med dele, som ikke er tilladt ifolge
producenten.

Haekkeklipperen er udstyret med to greb. Tag altid fat

med begge haender.

Nar maskinen transporteres eller opbevares, skal

hylstret til skeerene veere pasat.

Veer hele tiden opmaerksom pé dine omgivelser, og veer

arvagen over for mulige risici, som du ikke vil kunne

here pa grund af larmen fra maskinen.

20.

=}

21.

22.

N

HVAD DU BOR UNDGA

1. BRUG IKKE ANDRE FORMER FOR BRANDSTOF,
end den der anbefales i vejledningen. Folg altid
anvisninger, som star naevnt i afsnittet om breendstof og
driftsstoffer. Brug aldrig ren benzin, brug kun den
foreskrevne benzin-olieblanding. | modsat fald vil falgen
veere varig beskadigelse af maskinen, hvorved
producentens garanti bortfalder.

2. RYG IKKE, mens du tanker op eller arbejder med
udstyret.

3. ANVEND ALDRIG MASKINEN UDEN LYDDAMPER
og uden en korrekt placeret afskaerming til
lyddaemperen.

4. ROR IKKE lyddeemperen, undga enhver fysisk kontakt
med lyddeemperen. Hold maskinen saledes, at du
holder rundt om grebene med tommelfingre og de
ovrige fingre.

5. ANVEND IKKE MASKINEN | EN UGUNDSTIG
STILLING uden ligeveegt med udstrakte arme eller med
kun en arm. Brug altid begge haender, nar du arbejder
med maskinen saledes, at tommel- og evrige fingre
holder rundt om grebene.

6. LOFT IKKE SKAEREBLADET ned pa jorden, mens det
kerer. Kan medfere kveestelser.

7. ANVEND IKKE MASKINEN TIL ANDRE FORMAL end
til trimning af haek og greesplaene.

8. ANVEND IKKE MASKINEN OVER ET LAENGERE
TIDSRUM. Indlzeg pauser.

9. ANVEND IKKE MASKINEN UNDER PAVIRKNING AF
ALKOHOL ELLER STOFFER.

10. DER MA INTET TILFQJES, FJERNES ELLER
FENDRES PA NOGEN DELE AF MASKINEN. Hvis
ovenstaende ikke respekteres, kan det medfore
personskade og/eller beskadigelse af maskinen,
samtidig med at producentens garanti bortfalder.

. ANVEND IKKE maskinen i naerheden af eller rundt om
anteendelige vaesker eller gasser, uanset om disse
befinder sig inden- eller udendere. Kan medfore
eksplosion og/eller brand.
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Skeereblad

Hylster til skeereblad
Afskaermning til ansigtet
Greb foran

Handtag til neddrosling (kaburatorindstilling)
Teendingskontakt
Starthjeelpsklemme

Daeksel til olietank
Indsugningsanordning

10. Skeerm il luftfilter

11. Starterhandtag

12. Greb bagved

13. Speaerring til gashandtag

14. Gashandtag

15. Overdaekning til lyddeemper

TEKNISKE DATA

CONOIN AN

Motortype Luftkelet, 2-taktsmotor, Cylinder af chrom
Motorens kubikindhold 24 cm®
Veegt (tomme tanke) 6.6 kg
Breendstoftank 600ml
Skeerlaengde 55¢cm
Maksimal skaereydelse op til 25mm
Teending Elektronisk
Lydeffektniveau 106 dB(A)
Vibration 3.93 m/s?
Maksimal motoreffekt 0.8 kW
Hastighed 2500+150 slagantal / min
Motoreffekt 0.6 kW

BRANDSTOF OG DRIFTSSTOFFER

BRAENDSTOF
Brug blyfri benzin af normal kvalitet, blandet med Talon 40:1,
en kundespecifik 2-taktsmotorolie, som er szerlig velegnet.

ADVARSEL: Brug aldrig ren benzin til maskinen. Det vil
pafare maskinen varige skader, og producentens garanti vil
bortfalde. Brug aldrig en benzin-olieblanding, som har ligget
lagret i mere 90 dage.

ADVARSEL: Safrem der anvendes et andet 2-takts-
driftsstof end det kundespecifikke fra Talon, skal der veere
tale om en olie af forsteklasses kvalitet, som er egnet til 2-
takts luftkelede maskiner, blandet i forholdet 40:1. Brug ikke
andre former for 2-taktsolie-produkter med et anbefalet
blandingsforhold pa 100:1. Hvis der opstar motorskade som
folge af brug af et forkert driftsstof, bortfalder
motorproducentens garanti.

BLANDET BRAENDSTOF

Bland breendstoffet med Talon, et 2-taktsolie-maerke, i en
passende beholder. Brug blandingstabellen for at sikre, at
forholdet mellem braendstof og olie er rigtigt. Ryst
beholderen, sa indholdet blandes godt.
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ADVARSEL: Brug af forkert driftsstof vil medfore, at
garantien bortfalder.

BR/ENDSTOF OG DRIFTSSTOFFER
Benzin og

olieblanding

‘ 40:1

Benzin og olieblanding 40:1

ANBEFALEDE DRIFTSSTOFFER

Nogle geengse benzintyper blandes med tilszetninger af
f.eks. alkohol og eeter for at imedekomme gaeldende
bestemmelser vedrarende miljgskansom udstedning. Din
Talon-maskine er udviklet, sa den kan arbejde pa
tilfredsstillende made med alle former for benzin, inklusiv de
naevnte benzintyper.

BETJENINGSVEJLEDNING

START AF KOLD MOTOR

Fyld benzintanken op med en passende benzin-olieblanding.

Se ogsa afsnittet om braendstof og driftsstoffer. Stil

maskinen pé jorden, og treek starthjeelpsklemmen ud.

1. Stil skeeret pa en fast og jeevn overflade.

2. Stil venstre fod pa klemmen, og sta bag maskinens
bageste greb. Treek i startsnoren med hgjre hand.

3. Seet teendingskontakten pa position “Run( 1)” (fig. 3 A ).

4. Choken pa maskinen har to positioner. CLOSE  og
OPEN I. Seet choke-armen (A) pa CLOSE H (fig. 3 B).

5. Klarger kaburatoren. Pump 10 gange med
udsugningsanordningen (B) 10 (fig. 3C).

6. Hold godt fast i grebet — tryk pa spaerringen til
gashandtaget (C) & gashandtaget (D), indtil anslag nas
(fig. 3E). (Fig. 3D).

7. Treek lidt ud i startsnoren, indtil du maerker modstand
(ca. 4 “) (fig. 3E). Et bladt, rask traek er nodvendigt for at
frembringe en kraftig gnist. Treek hurtigt 4 gange i
startsnoren.

8. Dette gor, at du kan lade maskinen kere i 10 sekunder,
nér den forst er startet.

9. Seet choke-armen i position OPEN X (Fig. 3F).

10. Hvis maskinen ikke starter, skal du gentage trin 1 - 8.

BEM/ERK: Hvis maskinen ikke vil starte trods gentagne
forseg, henvises du til afsnittet, som omhandler
problemlgsning.

BEMZAERK: Trzek altid lige ud i startsnoren. Hvis startsnoren
treekkes skaevt ud, vil snoren gnide imod tilslutningsejet. Det
vil betyde, at snoren hurtigere slides op. Hold altid fast i
startgrebet, nar du treekker i snoren. Undga at lade snoren
smeelde tilbage, nar den er trukket ud. Det vil slide snoren
hurtigere op og beskadige startmodulet.



Anleitung BHS 22-24-55

19.0

Fig. 3E

SLUKKE MOTOREN

Fremgangsmade ved nedstop. Hvis det skulle blive
nodvendigt at standse maskinen, skal du szette kontakten pa
STOP.

F ved normal stop. Nar maskinen skal
slukkes pa normal vis, skal du slippe gashandtaget og lade
maskinen vende tilbage til tomgangshastighed. Herefter
SATTER du kontakten pa “OFF” og HOLDER FAST i
maskinen, indtil den star stille.

Start den varme motor (maskinen har veeret standset i

hojst 15-20 minutter).

1. Treek ud i startsnoren igen. Maskinen bor teende efter
EN eller TO treek i snoren. Hvis maskinen ikke er startet
efter 6 treek i snoren, skal du gentage trin 2 - 8.

2. Hvis maskinen ikke starter efter 5 treek i snoren eller
starter for s& at stoppe igen, skal du ga frem som
beskrevet i “Start af kold motor “.

VEJLEDNING TIL TRIMNING

SUPPLERENDE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Inden du begynder at arbejde med maskinen, skal du leese
alle oplysninger om SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER i
denne betjeningsvejledning igennem.

ADVARSEL / FORSIGTIG

« HVIS DU IKKE ER SA GODT INDE | TRIMMETEKNIK,
skal du forst indeve arbejdstrinnene med maskinen
slukket (position “OFF”).

FJERN dunke, flasker, sten, osv. FRA
ARBEJDSOMRADET. Kolliderende genstande kan
pafare brugeren eller omkringstaende personer alvorlige
kveestelser og @delaegge udstyr. Hvis du kommer til at
ramme en genstand med maskinen, skal du OMGAENDE
SLUKKE FOR MASKINEN, og tjekke udstyret. Arbejd
aldrig med beskadiget eller edelagt udstyr.
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TRIMNING ELLER KLIPNING SKAL ALTID

FORETAGES MED H@J MOTORHASTIGHED. Undga,
at maskinen karer langsomt under opstart eller under
trimning.

BRUG IKKE udstyret til andre formal end trimning og
ukrudtsfiernelse.

BRUG IKKE udstyret, hvis der er andre personer eller dyr
i neerheden. Hold en mindsteafstand p& 50 fod (15 meter)
mellem brugeren og andre personer og dyr, mens du
trimmer eller fierner ukrudt. Hold en afstand pa 100 fod
(30 meter) mellem bruger og andre personer og dyr,
mens du klipper graes med skeeret.

004

VEJLEDNING TIL TRIMNING

1. ARBEJDSSTED. Sorg for hele tiden at have en god
balance og et godt greb, og overanstreng dig ikke.
Under trimmearbejdet skal du beere sikkerhedsbriller,
skridsikre sko og arbejdshandsker. Hold maskinen fast
med begge haender, og teend for maskinen (ON). Hold
trimmeren som vist pa billederne med en hand pa det
forreste og en hand péa det bageste greb. Hold aldrig
maskinen i hylstret til skaerebladet.

2. TRIMNING FOR TATTERE VAEKST. Mest effektiv er
en bred, gennemtraengende bevaegelse, hvor knivene
pa skeeret fores lige igennem grenene. Det bedste snit
fas ved at lade skeeret heelde let nedad i
bevaegelsesretningen. (Fig. 4A).

3. TRIMNING AF HAEK | HOJDEN. Det klart bedste
resultat opnas ved at spaende en trad ud langs med
haekken, som du kan orientere dig efter.

FORSIGTIG: Brug ikke trimmeren til overskeering af

staengler over 25 mm. Brug kun trimmeren til tilskeering af
buskads, som det forefindes rundt om huse og bygninger.

4,

Fig. 4A

4. SIDEVARTS TILSKAERING AF HAEK. Hold trimmeren
som vist pa fig. 4B, og start med at stryge nedefra og
op.
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Sluk altid for trimmeren. Serg for, at maskinen altid er smurt

godt ind i olie.

1. Skeereknivene er af hoj kvalitet, haerdet stal, og ved
normal anvendelse er det ikke nadvendigt at hvaesse
knivene. Hvis du kommer til at stede mod et stykke
staltrad, sten, glas eller andre harde genstande, kan det
forarsage, at der kommer et hak ind i skeeret. Det er
ikke nedvendigt at fierne hakket, sé laenge det ikke
begraenser knivenes bevaegelse. Hvis knivenes
bevaegelse begreaenses af indhakket i skaeret, skal du
slukke maskinen og tage en fin fil eller en fin slibesten
og udjaevne indhakket.

2. Hvis du taber trimmeren pé jorden, skal du kontrollere,
at den ikke har lidt skade. Hvis skeeret er blevet bojet
eller huset eller grebene er gaet i stykker, eller hvis du
har bemaerket noget andet, som evt. vil kunne nedsaette
maskinens funktionsevne, skal du kontakte et
autoriseret kundeservicecenter for at f4 maskinen
repareret, inden du bruger den igen.

3. Gedningsmidler eller andre kemiske haveprodukter
indeholder substanser, som fremskynder korrosion af
metaller. Opbevar ikke maskinen pa eller i neerheden af
godningsmidler eller andre kemikalier.

4. Maskinen skal veere slukket, nar du renger den; brug
kun mild szebe og en fugtig klud. Der ma ikke treenge
vaeske ind i maskinen; maskinen og dens dele ma ikke
dyppes ned i vaeske.

DRIFTSSTOFFER TIL SKERET

ADVARSEL: Inden du smerer maskinen ind i olie, skal du
tiekke, at maskinen er slukket og star helt stille.

/—
GOLBLL
FEETEE

LUFTFILTER

Skeerets levetid forlaenges, hvis
du smerer det ind i olie hver
gang for og efter brug; det vil
ogsé gore arbejdet lettere. Smor
en let maskinolie pa langs
hjernerne af skeeret.(fig. 5)

FORSIGTIG: Luftfiltret skal ALTID veere isat, ellers vil der
treenge stov og snavs ind i maskinen og beskadige den.

Rensning af luftfilter:
1. Tryk pa knappen (A), og hold skaermen i stilling, tag
(silgaersr;en af (B), og tag luftfiltret (C) ud af luftfilterhuset
ig. 6).
2. Vask filtret med vand og seebe. BRUG IKKE BENZIN!
3. Lad filtret lufttorre.
4. Seetfiltret i igen.

Bemaerk: Skift filtret ud, hvis det er slidt ned, fleenget,
beskadiget eller ikke mere kan repareres.
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Fig. 6

INDSTILLING AF KABURATOR

Kaburatoren er fra producentens side indstillet til optimal
ydelse under produktionen. Hvis yderligere indstillinger
skulle blive nadvendige, bedes du indlevere maskinen hos
nzermeste kundeservice.

TAENDROR
1. Teendrersgledevandring = 0,025 In. (0,635 mm)(fig. 7)
2. Speend til med 12 - 15 Nm. Seet teendrorsskaermen pa.

025" (.635mm) l

=

Fig. 7

OPBEVARING AF MASKINEN

ADVARSEL: Hvis der begas fejl, kan det medfere, at der
danner sig en skorpe pa kaburatorens inderveeg, hvilket vil
gore det sveerere at starte motoren eller vil pafore maskinen
varig skade ved opbevaringen.

1. Udfor alt det almindelige vedligeholdelsesarbejde, som
star naevnt i afsnittet om vedligeholdelse.

2. Renger maskinens udvendige hus.

3. Tap breendstoffet af tanken.

4. Nar breendstoffet er aftappet, skal du starte maskinen.

5. Lad maskinen kere i tomgang, indtil den stopper af sig
selv. Det vil rense kaburatoren for breendstof.

6. Lad maskinen kele af (ca. 5 min.).

7. Tag teendreret ud med en teendrersnagle.

8. Heeld en teskefuld 2-taktsmotorolie ned i
fyringskammeret (fig. 8). Traek forsigtigt startsnoren
langsomt ud nogle gange for at befugte de indvendige
komponenter. Szet nye teendror i.

9. Opbevar maskinen pa et koldt, tort sted, uden
teendingskilder i naerheden, f.eks. oliebraendere eller
vandkogere, Osv.

IBRUGTAGNING

1. Tag tendrorene ud.

2. Treek hurtigt ud i startsnoren for at rense
fyringskammeret for olierester.

3. Rens teendrorskontakterne, eller saet teendrer i med nye
glodekontakter.

4.  Klarger maskinen til brug.

5. Fyld tanken op med en passende benzin-olieblanding.
Se ogsa afsnittet om braendstof og driftsstoffer.
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PNING AF FEJL | MOTOREN

AFHJ/ELPNING

Motoren starter ke, eller den starter, men
korer ikke.

Fefl T startprocessen.
Kaburatorblanding afstemt forkert,

Tilsodede teendror.
Tilstoppet braendstoffilter.

Folg betjeningsvejledningens anvisninger.
Lad kaburatoren indstille af autoriseret
kundeservice.

Rens/Indstil eller udskift teendror.

Skift breendstoffilter.

Motoren starter, men den arbejder ikke
med fuld ydelse.

Forkert position af arm ved choke.
Tilsmudset glodegitter.
Tilsmudset luftfilter
Kaburatorblanding afstemt forkert.

KSaet armen pa OPEN.

Udskift glodegitteret.

Fijern filtret, rens det, og seet det i igen.
Lad kaburatoren indstille af autoriseret
kundeservice.

Motoren gar i sta.
Ingen ydelse under belastning.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Lad kaburatoren indstille af autoriseret
kundeservice.

Motor kerer uregelmeessigt.

Teendror indstillet forkert.

Rens/Indstil eller udskift taendror.
Kraftig regudvikling.

Kraftig reguavikiing.

Kaburatorblanding afstemt forkert

Forkert breendstofblanding.

Lad kaburatoren indstille af autoriseret
kundeservice.

Brug den rigtige breendstofblanding (forhold
40:1).
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AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA

AVVERTIMENTO! In caso di lavoro con apparecchi a

carburante si devono rispettare sempre le regole di base per

diminuire al massimo il rischio di lesioni gravi e/o danni
all'utensile.

Leggete le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione
l'utensile e conservatele.

L’apparecchio puod essere pericoloso! L'utente &
responsabile del rispetto delle istruzioni per I'uso e delle
avvertenze per l'utensile. Prima di usare l'utensile leggete
tutte le istruzioni per 'uso!

Prendete bene familiarita con gli elementi di comando e
l'uso corretto dell'utensile. Limitate I'uso dell'utensile alle
persone che hanno letto e capito le istruzioni per l'uso e
rispettano le avvertenze per I'utensile. Ai bambini non &

consentito usare I'utensile.

i

»o

10.

11.
12.

13.
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Indossate indumenti da lavoro aderenti, idonei e
resistenti che offrano protezione, come ad es. pantaloni
lunghi, scarpe di sicurezza, guanti da lavoro resistenti,
un casco robusto, una maschera di protezione per il viso
o occhiali protettivi e cuffie di buona qualita o altri mezzi
di protezione dal rumore.

Conservare in un luogo sicuro. Aprite con cautela il
tappo del serbatoio per far eliminare I'eventuale
pressione che potrebbe essersi formata nel serbatoio.
Per evitare il rischio di incendio allontanatevi almeno 3
metri (10 piedi) dal luogo di rifornimento prima di avviare
il motore.

Spegnete I'utensile prima di deporlo per una pausa.
Tenete I'utensile sempre con tutte e due mani, il
pollice e le dita afferrano le impugnature.

Tenete ben avvitate tutte le viti e le chiusure. Non
usate mai I'utensile se non & regolato in modo giusto o
non & montato in modo completo e sicuro.

Tenete le impugnature asciutte, pulite e prive di
miscela di benzina.

Verificate che nella zona in cui volete tagliare non ci
siano corpi estranei con i quali si venga a contatto
durante I'impiego dell’utensile e possano essere
scagliati via.

Fermate I'utensile e spegnete il motore prima di:
- pulire o eliminare un ostacolo
- eseguire controlli, eseguire la manutenzione o lavori
all'utensile.

Tenete I'attrezzatura al sicuro da possibili materiali
infiammabili, come bollitori a gas, asciugabiancheria o
stufe a kerosene, radiatori portatili, ecc.

Solamente persone maggiorenni e specificatamente
istruite devono potere maneggiare I'utensile.

Non permettere mai ai bambini di utilizzare I'utensile.
Evitate di usare I'utensile quando ci sono persone, in
particolare bambini, nelle vicinanze.

Quando maneggiate I'utensile assicuratevi sempre di
trovarvi in una posizione sicura, specialmente su gradini
o scale.

Siate prudenti con il carburante; & facilmente
inflammabile. Non aggiungete mai carburante in un
apparecchio caldo o in funzione. Non inspirate mai i gas
del carburante perché sono tossici.

. Non cercate di riparare 'utensile, a meno che non siate
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stati istruiti al riguardo.

Non utilizzate I'utensile con una lama danneggiata o
eccessivamente consumata.

Per ridurre il pericolo d’incendio, tenete I'utensile e il
silenziatore liberi da pezzi tagliati, foglie e carburante o
olio traboccato.

Rispettate il livello del rumore e utilizzate cuffie
antirumore.

Quando usate I'utensile, accertatevi sempre che tutte le
impugnature e i dispositivi di protezione siano montati.
Non cercate mai di utilizzare un apparecchio incompleto
o con modifiche non autorizzate.

Le cesoie per siepi sono dotate di due impugnature.
Utilizzate I'utensile sempre con entrambe le mani.

. Per il trasporto o il magazzinaggio applicate sempre la

protezione per le lame.

. Siate sempre consapevoli del luogo in cui lavorate e dei

possibili pericoli che potreste non sentire a causa del
rumore dell'utensile.

COSE DA EVITARE

1.

NON UTILIZZATE UN CARBURANTE DIVERSO da
quello consigliato nelle istruzioni. Rispettate sempre le
indicazioni del punto di questo manuale su carburante e
mezzi di esercizio. Non usate mai benzina pura, bensi la
miscela di benzina prescritta. Ne possono conseguire
danni irrimediabili all'utensile, con scadenza della
garanzia del produttore.

NON FUMATE mentre riempite il serbatoio o lavorate
con l'utensile.

NON UTILIZZATE MAI L'UTENSILE SENZA UN
SILENZIATORE e senza avergli applicato la relativa e
corretta schermatura.

NON TOCCATE o non fate entrare in contatto le vostre
mani o il vostro corpo con il silenziatore. Tenete
I'utensile in modo che il pollice e le dita afferrino le
impugnature.

NON USATE MAI L’APPARECCHIO IN UNA
POSIZIONE SCOMODA, senza equilibrio, con le
braccia tese o con una sola mano. Utilizzate I'utensile
sempre con entrambe le mani, in modo che il pollice e le
dita afferrino le impugnature.

NON APPOGGIATE LA LAMA sul terreno mentre & in
funzione. Ne potrebbero conseguire lesioni per
I'utilizzatore.

NON IMPIEGATE L'UTENSILE PER ALTRI SCOPI che
non siano la regolazione di siepi ed erba.

NON UTILIZZATE L'UTENSILE PER UN PERIODO
PROLUNGATO DI TEMPO. Fate delle pause.

NON USATE L'UTENSILE SOTTO L’EFFETTO DI
ALCOL E DROGHE.

NON AGGIUNGETE, ELIMINATE O MODIFICATE
NIENTE SU QUALSIASI ELEMENTO DI QUESTO
UTENSILE. In caso contrario ne possono derivare
lesioni alle persone e/o danni all'utensile, con scadenza
della garanzia del produttore.

NON USATE l'apparecchio vicino o intorno a liquidi o
gas infiammabili, né all'interno di edifici né all'aperto. Si
potrebbe provocare un’esplosione e/o un incendio.

SCHEMA GENERALE

1

23
3.
4
5

Lama

Copertura di protezione della lama
Schermo di protezione

Impugnatura anteriore

Leva del gas (impostazione del carburatore)
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6. Interruttore di accensione

7. Dispositivo ausiliario di avviamento
8. Tappo del serbatoio dell'olio

9. Dispositivo di aspirazione

10. Copertura del filtro dell'aria

11. Impugnatura dello starter

12. Impugnatura posteriore

13. Blocco della leva del gas

14. Levadel gas

15. Copertura del silenziatore

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tipo di motore
raffreddato ad aria, a 2 tempi, cilindro in cromo

Cilindrata del motore 24 cm’
Peso (serbatoi vuoti) 6,6 Kg
Serbatoio del carburante 600m|
Lunghezza di taglio 55¢cm
Max. potenza taglio fino a 25mm
Accensione elettronica
Livello di potenza sonora 106 dB (A)
Vibrazioni 3,93 m/s”
Max. potenza del motore 0,8 kW
Velocita 2500+150 n. corse / min
Potenza del motore 0,6 kW

CARBURANTE E MEZZI DI ESERCIZIO

CARBURANTE

Per i migliori risultati utilizzate benzina senza piombo di tipo
normale mischiata nel rapporto 40:1 con Talon, un olio
apposito per motori a 2 tempi. Utilizzate rapporti di miscela
come descritto nella sezione Tabella per rapporti di
miscela del carburante.

ATTENZIONE: non utilizzate mai benzina pura nel vostro
apparecchio. Cio provocherebbe danni duraturi all'utensile e
la garanzia del produttore non avrebbe piu validita. Non
usate mai una miscela di benzina e olio che sia stata
preparata piti di 90 giorni prima.

ATTENZIONE: in caso venga usato un mezzo di esercizio
per motori a 2 tempi che non sia lo specifico di Talon, si
deve trattare di un olio di prima classe, adatto per
apparecchi con motore a 2 tempi raffreddato ad aria,
mescolato nel rapporto 40:1. Non usate nessun altro olio per
motori a 2 tempi con un rapporto di miscela consigliato di
100:1. Se un mezzo di esercizio inadatto dovesse
danneggiare il motore, decade la garanzia del produttore.

MISCELA CARBURANTE

Mescolate il carburante con Talon, una marca di olio per
motori a 2 tempi, in un contenitore idoneo. Utilizzate la
tabella di miscela per il giusto rapporto di carburante e olio.
Scuotete il contenitore per assicurarvi di mescolare bene la
miscela.
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ATTENZIONE: un mezzo di esercizio non corretto fa
decadere la garanzia del produttore.

o

CARBURANTE E MEZZI DI ESERCIZIO

benzina e olio

Miscela di
40:1

Miscela di benzina e olio 40:1

MEZZI DI ESERCIZIO CONSIGLIATI

Alcuni normali tipi di benzina vengono mescolati con
aggiunte di alcol ed etere per soddisfare le disposizioni di
non inquinamento dellaria. Il vostro apparecchio Talon &
sviluppato in modo da lavorare efficientemente con qualsiasi
tipo di benzina, inclusi questi.

ISTRUZIONI PER L’USO

AVVIO DEL MOTORE FREDDO

Riempite il serbatoio della benzina con un’adeguata miscela

di benzina. Si veda anche Carburante e mezzi di esercizio.

Posate I'utensile per terra e tirate il dispositivo ausiliario per

lavviamento.

1. Mettete le cesoie su una superficie piana e stabile.

2. Posate il piede sinistro sul dispositivo e state dietro
'impugnatura posteriore dell'utensile. Tirate la corda di
avviamento con la mano destra.

3. Muovete l'interruttore di avviamento in posizione “Run
()" (Fig. 3 A)

4. La valvola dell’aria del vostro apparecchio ha due
posizioni. CLOSE I+ e OPEN I Spostate la levetta
dell'aria (A) su CLOSE I(Fig. 3 B).

Preparate il carburatore. Pompate il dispositivo di
aspirazione (B) 10 volte (Fig. 3 C).

6. Tenete saldamente I'impugnatura - premete il blocco
della leva del gas (C) e la leva del gas (D) fino alla
battuta (Fig. 3 E). (Fig. 3 D).

7. Tirate un po’ la corda di avviamento fino a che non
incontrate resistenza (circa 4”) (Fig. 3 E). Per una
scintilla forte & necessario uno strappo una dolce e
rapido. Tirate velocemente la corda di avviamento 4
volte.

8. Una volta avviato l'utensile, cio gli permette di girare per
10 secondi. _

9. Spostate la levetta dell’aria in posizione OPEN 1 (Fig. 3

10. Se 'utensile non parte, ripetete le operazioni da 1 a 8.

NOTA: se dopo ripetute volte I'utensile non parte ancora,
consultate la sezione sull'eliminazione dei problemi.

NOTA: tirate la corda di avviamento sempre con un
movimento diritto. Se viene estratta in modo obliquo, la
corda sfrega contro I'occhiello di raccordo. Questo
sfregamento contribuisce ad un’usura e corrosione rapida
della corda. Tenete saldamente I'impugnatura di avviamento
mentre la corda si riavvolge. Non permettete mai che la
corda si riavvolga con un movimeto a frusta. Cio causa un
logorio rapido della corda e il danneggiamento del gruppo di
avviamento.

43



Anleitung BHS 22-24-55 19.0 004 17:08 Uhr Seite 44

con un utensile rotto o danneggiato.

REGOLATE O TAGLIATE SEMPRE CON UNA ELEVATA
VELOCITA DEL MOTORE. Non fate funzionare
lentamente I'utensile durante 'avviamento o il taglio.
NON USATE [lutensile per scopi che non siano la
regolazione e I'eliminazione di erbacce.

NON UTILIZZATE l'utensile quando ci sono altre persone
o animali nelle immediate vicinanze. Mantenete una
distanza minima di 50 piedi (15 metri) fra I'utilizzatore e le
altre persone ed animali durante la regolazione o
I'eliminazione di erbacce. Mantenete una distanza di 100
piedi (30 metri) fra I'utilizzatore e le altre persone ed
animali mentre tosate I'erba con la lama.

INDICAZIONI PER IL LAVORO DI REGOLAZIONE

1. LUOGO DI LAVORO. Mantenete sempre una posizione
corretta in equilibrio e non affaticatevi troppo. Durante la
regolazione indossate occhiali di sicurezza, scarpe
antisdrucciolevoli e guanti di protezione. Reggete
I'utensile saldamente con entrambe le mani e poi
inseritelo su ON. Tenete le cesoie sempre come indicato
nelle figure, con una mano sull'impugnatura anteriore e
una mano su quella posteriore. Non afferrate mai
I'utensile sulla copertura di protezione della lama.

2. REGOLAZIONE PER UNA CRESCITA PIU FOLTA. Un
movimento ampio e continuo & l'ideale, perché la lama
passa direttamente attraverso i rami. Una leggera
inclinazione della lama verso il basso, in direzione del
movimento, permette il taglio migliore. (Fig. 4 A)

7 4,

DISINSERIMENTO DEL MOTORE
d

P Seér io fermare
I'utensile, premete l'interruttore su STOP.

Procedura normale. Per un disinserimento normale,
lasciate la leva del gas e fate tornare I'utensile alla velocita
dei giri a vuoto. Quindi PREMETE linterruttore su “OFF” e
TENETE l'utensile fino a quando si ferma completamente.

Avvio del motore caldo (I'utensile non & stato fermo per

pitt di 15-20 minuti) Lo

1. Tirate di nuovo la corda di avviamento. L’utensile REGOLAZIONE DELLA SIEPE IN ALTEZZA. Per
dovrebbe ripartire dopo UNO o DUE strappi. Se dopo 6 ottenere i migliori risultati si pud tendere come guida un
strappi I'utensile non parte ancora, ripetete le operazioni filo su tutta la lunghezza della siepe.
da2as8.

2. Se dopo 5 strappi 'utensile non parte, o parte e poi si  ATTENZIONE: non usate le cesoie per tagliare rami di oltre i
ferma, seguite la procedura per “Avvio del motore 25 mm di diametro. Utilizzate le cesoie solo per tagliare le

freddo”. siepi che crescono intorno alle case e agli edifici.
INDICAZIONI PER IL LAVORO DI
REGOLAZIONE 4. TAGLIO LATERALE DI UNA SIEPE Tenete le cesoie

come mostrato nella figura 4 B e iniziate a passarle dal

ULTERIORI PRECAUZIONI DI SICUREZZA basso verso lalto.

Prima di utilizzare I'utensile, leggete tutte le PRECAUZIONI
DI SICUREZZA contenute in queste istruzioni per 'uso.

ATTENZIONE / CAUTELA

« SE NON AVETE FAMILIARITA CON LE TECNICHE DI
REGOLAZIONE, esercitatevi con l'utensile in posizione
“OFF".

LIBERATE SEMPRE L'AREA DI LAVORO da oggetti
come vasi, bottiglie, pietre, ecc. Colpire degli oggetti pud
provocare serie lesioni all'utilizzatore o a persone nei
dintorni e danni all'attrezzatura. Se si dovesse colpire
inavvertitamente un oggetto, disinserite SUBITO I3 =
L'UTENSILE e controllate I'attrezzatura. Non lavorate mai Fig. 4B
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MANUTENZIONE

Disinserite sempre le cesoie. Assicuratevi che il vostro

apparecchlo sia sempre ben oliato.

Le lame sono di acciaio temprato di alta qualita e in
caso di uso normale non & necessario affilarle. Come
sempre, se si colpisce inavvertitamente filo spinato,
pietre, vetro o altri oggetti duri, la lama puo rovinarsi.
Non e necessario eliminare la tacca finché non
compromette il movimento delle lame. Se ne dovesse
compromettere il movimento, disinserite I'utensile e
prendete una lima o una pietra abrasiva fine per
eliminare la tacca.

2. Se doveste far cadere le cesoie, assicuratevi che non si
siano danneggiate. Se la lama & piegata, I'involucro o le
impugnature rotti, o se doveste notare qualcosa che
potrebbe compromettere il funzionamento dell'utensile,
contattate un centro di assistenza clienti autorizzato per
farlo riparare prima di usarlo di nuovo.

3. Concimi o altri prodotti chimici per il giardinaggio
contengono sostanze che favoriscono molto la
corrosione dei metalli. Non conservate I'utensile su o
vicino a concimi o altri prodotti chimici.

4. Quando l'utensile & disinserito, pulitelo solo con un
detergente dolce ed un panno umido. Non permettete a
qualsiasi liquido di penetrare nell’'utensile; non
immergete mai un suo componente in un liquido.

MEZZI DI ESERCIZIO PER LA LAMA

ATTENZIONE: Prima di iniziare la lubrificazione,
assicuratevi che I'utensile sia disinserito e completamente

Per facilitare I'impiego e far
durare di pit la lama, lubrificatela
prima e dopo ogni utilizzo. Usate
olio leggero per macchine lungo
gli spigoli della lama. (Fig. 5).

/—
GOLBLL
kit

FILTRO DELL’ARIA

ATTENZIONE: non lavorate MAI con l'utensile privo del filtro
dellaria, altrimenti la polvere e lo sporco vengono aspirati
allinterno e danneggiano l'utensile.

Pulizia del filtro dell’aria

1. Premete il tasto (A) e tenete la copertura in poslzlone
togliete la copertura (B) e il filtro dell’aria (C)
dall'involucro del filtro stesso (Fig. 6).

2. Pulite il filtro con acqua e sapone. NON USATE

BENZINA!

Lasciare asciugare il filtro all'aria.

Inserire di nuovo il filtro.

Ealod
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Nota: sostituite il filtro in caso sia usurato, spezzato,
danneggiato o non pitl riparabile.

004

IMPOSTAZIONI DEL CARBURATORE

Il carburatore & stato impostato dal produttore durante la
produzione per garantire le migliori prestazioni. In caso
siano necessarie ulteriori impostazioni, portate il vostro
apparecchio al pitl vicino centro di assistenza clienti.

CANDELE DI ACCENSIONE

1. Distanza per la scintilla della candela = 0,025 In. (0,635
mm)(Fig. 7)

2. Serrate con una forza da 12 a 15 Nm. Inserite la
copertura delle candele di accensione.

.025" (.635mm) l

=

Fig. 7 Fig. 8

MAGAZZINAGGIO DELL’APPARECCHIO

ATTENZIONE: un errore durante I'esecuzione di queste
operazioni pud provocare la formazione di un crostone sulla
parete interna del carburatore, con conseguente avviamento
difficoltoso o danni permanenti per la conservazione.

1. Eseguite tutti i lavori generali di manutenzione inclusi
nella sezione Manutenzione delle istruzioni per I'uso.
Pulite Iinvolucro esterno dell'utensile.

Svuotate il serbatoio del carburante.

Dopo aver tolto il carburante, avviate l'utensile.

Fate girare in folle I'utensile fino a quando si ferma da

solo. Tale operazione pulisce il carburatore dal

carburante.

Fate raffreddare I'utensile (circa 5 minuti).

Prendete una chiave per candele e togliete la candela di

accensione.

8. Versate un cucchiaino di olio per motori a 2 tempi nella
camera di combustione (Fig. 8). Tirate con cautela e
lentamente la corda di avviamento un paio di volte, per
umettare i componenti interni. Sostituite le candele di
accensione.

9. Conservate I'utensile in un luogo freddo e asciutto,
distante da fonti di accensione come bruciatori a olio o
bollitori, ecc.

orON

No

MESSA IN ESERCIZIO
Togliete le candele di accensione.

24 Tirate la corda di avviamento rapidamente per pulire la
camera di combustione da residui di olio.

3. Pulite i contatti delle candele o inserite candele con
nuovi contatti.

4. Preparate I'utensile per I'esercizio.

5. Riempite il serbatoio con un’adeguata miscela di

benzina. Si veda anche la sezione Carburante e mezzi
di esercizio.
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ELIMINAZIONE ANOMALIE DEL MOTORE
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

Il motore non si avvia, o si avvia ma non
continua a funzionare.

‘Avviamento non eseguito correttamente.
Miscela del carburatore non regolata
correttamente.

Candela di accensione sporca.

Filtro del carburante intasato.

Rispettate le istruzioni di questo manuale.
Fate regolare il carburatore dal servizio
assistenza autorizzato.

Pulite/regolate o sostituite la candela di
accensione.

Sostituite il filtro del carburante.

Il motore si avvia, ma non lavora a piena
potenza.

Posizione sbagliata della leva del choke.
Griglia parascintille sporca.

Filtro dell'aria sporco

Miscela del carburatore non regolata
correttamente.

Mettete la leva su OPEN.

Sostituite la griglia parascintille.
Togliete il filtro, pulitelo e rimettetelo.
Fate regolare il carburatore dal servizio
assistenza autorizzato.

Il motore si inceppa
Poca potenza in caso di sollecitazione.

Miscela del carburatore non regolata
correttamente.

Fate regolare il carburatore dal servizio
assistenza autorizzato.

Il motore funziona in modo irregolare:

Candela di accensione impostata in modo
scorretto.

Pulite/regolate o sostituite la candela di
accensione.
Troppo fumo.

Troppo fumo

Miscela del carburatore non regolata
correttamente.
Miscela del carburante scorretta.

Fate regolare il carburatore dal servizio
assistenza autorizzato.

Usate la giusta miscela di carburante
(rapporto 40:1).
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY

VAROVANI! P¥i pouziti benzinovych pfistrojti by se méla
vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni opatieni, véetné dale
uvedenych, aby se zabranilo nebezpeci tézkych zranéni
a/nebo poskozeni pfistroje.

Nez uvedete pfistroj do chodu prectéte si cely tento navod
a dobfe si ho ulozte.

Tento pfistroj mdze byt nebezpe&ny! Uzivatel musi
dodrzovat navod k obsluze pfistroje a bezpecnostni pokyny.
Pred pouzitim pfistroje si prectéte cely navod k pouZiti!

Duikladné se obeznamte s obsluznymi prvky a s fadnym
pouzivanim pfistroje. Pfistroj nechejte pouzivat pouze
osoby, které si precetly navod k pouziti, bezpecnostni
pokyny a varovani, porozumély jim a budou je dodrzovat.
Détem je manipulace s pristrojem zakazana.

1. Noste priléhavé, solidni pracovni oble¢eni, které
poskytuje ochranu, jako napf. dlouhé kalhoty,
bezpeénou pracovni obuv, pracovni rukavice,
ochrannou pfilbu, ochranny obli¢ejovy §tit nebo
ochranné bryle na ochranu zraku a dobra chranitka na
usi nebo jiné tlumice hluku na ochranu sluchu.

2. Ulozte pfistroj na bezpe¢ném misté. Vicko palivové

nadrze otvirejte pomalu, aby mohl uniknout vznikly tlak,

ktery se v palivové nadrzi vytvofil. Aby se predesio
pozaru, popojdéte minimalné 3 metry (10 stop) od mista
plnéni, nez pistroj uvedete do chodu.

Vypnéte pistroj, nez jej odstavite.

Drzte pristroj stale pevné obéma rukama. Pfitom by

maély palec a prsty pevné obepinat rukojeti.

5. Dbejte na to, aby byly Srouby a spojovaci prvky pevné

utazeny. Nepouzivejte pfistroj pokud neni spravné

sefizen nebo neni UpIné nebo bezpetné sestaven.

UdrZuijte rukojeti suché, Cisté a prosté benzinové smési.

Oblast sekani prohlédnéte, zda se v ni nevyskytuji

predméty, které by béhem sekani mohly byt zachyceny

a vymrstény.

8. Stroj zastavte a motor vypnéte neiz:
- jej budete ¢&istit nebo odstrafiovat prekazku
- budete stroj kontrolovat, provadét udrzbu nebo na
stroji pracovat.

9. Ulozte stroj bezpecné z dosahu zapalnych materiald,
jako napf. plynové vafice, susicky, olejové hotaky,
prenosna topidla atd.

10. Obsluha pfistroje by méla byt vyhrazena vyhradné
rozumnym a pfislu$né instruovanym osobam.

11. Nikdy nedovolit détem stroj obsluhovat.

12. Vyhybejte se pouzivani, pokud se v blizkosti stroje
nalézaji osoby, obzvlast déti.

13. Béhem manipulace se strojem se vzdy ubezpedte, zda
mate bezpeénou pracovni polohu, obzvlast na
schodech a Zebficich.

. Zachazejte opatrné s palivem, je lehce zapalné. Nikdy
nedopliiujte palivo u béziciho nebo horkého stroje.
Nevdechuijte palivové vypary, tyto jsou toxické.

15. Nesnazte se stroj opravit, leda Ze byste k tomu byli

vyuceni.

16. NepouZivejte stroj s poskozenym nebo nadmérné
opotfebovanym feznym zafizenim.

17. Aby se snizilo nebezpedi pozaru, udrzujte stroj a tlumi¢
vyfuku prosty ufiznutych vétvi, listd a pteteklych
provoznich prostfedkd.

18. Dbejte na hladinu hluku a pouzivejte ochranu sluchu.

bl

No

>
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20.

2

2:

N

PFi pouzivani stroje se vzdy presvédcéte, zda jsou
namontovany v8echny rukojeti a ochranna zatizeni.
Nikdy se nesnazte pouzivat neupliny stroj nebo stroj s
nedovolenymi Gpravami.

Plotové nlzky jsou vybaveny dvéma rukojetémi.
Pouzivejte k obsluze vzdy obé ruce.

. P¥i transportu nebo pfi uloZeni vzdy pouzivejte ochranu

noz{.
Vzdy berte na védomi své okoli a budte pfipraveni na
mozna nebezpedi, ktera kvili hluku stroje neslysite.

CEHO JE TREBA SE VYVAROVAT

e

NEPOUZIVAT ZADNE JINE PALIVO, nez je doporu¢eno
v navodu k pouziti. Vzdy dodrzujte pokyny odstavce
“Palivo a provozni prostifedky” tohoto navodu.
Nepouzivejte benzin, ktery nebyl spravné smichan s
olejem pro dvoudobé motory. Jinak existuje nebezpeci
trvalého poskozeni motoru, ¢imz zanika zaruka
vyrobce.

NEKOURIT béhem doplfiovani paliva nebo pouzivani
pfistroje._ L .
NEPOUZIVEJTE PRISTROJ NIKDY BEZ TLUMICE
VYFUKU a bez odborné namontovaného krytu tlumice
vyfuku.

NEDOTYKEJTE SE nebo nedopustte aby doslo ke
kontaktu rukou nebo téla s tlumi¢em vyfuku. Drzte
pfistroj tak, abyste palcem a prsty objimali rukojeti. ;
S PRISTROJEM NEPRACOVAT V NEPOHODLNE
POLOZE, pfi nedostate¢né rovnovaze, s natazenyma
rukama nebo pouze jednou rukou. K obsluze pouzivejte
vzdy obé ruce a rukojeti pfitom objimejte palcem a
prsty. i

NEZDVIHAT REZNE ZARIZENI NAD ZEM, pokud je
pfistroj v provozu. Jinak mize dojit ke zranénim.
PRISTROJ NEPOUZIVAT NA JINE UCELY, nez je
stiihani zivych plothi a travy. N

PRISTROJ NEPOUZIVAT DELSI DOBU. Cas od ¢asu
udélat prestavku.

NEPOUZIVEJTE PRISTROJ POD VLIVEM ALKOHOLU
ADROG. ) v o
ZADNE SQUCASTI VYROBKU NEPRIDAVAT,
NEODSTRANOVAT NEBO MENIT. Jinak méze dojit ke
zranénim osob a/nebo poskozenim pfistroje, ¢imz
zanika zaruka vyrobce. . . .
PRISTROJ NEPOUZIVAT V BLIZKOSTI ZAPALNYCH
KAPALIN NEBO PLYNU NEBO OKOLO NICH, at je to
uvnitf nebo vné budov. Jinak by mohlo dojit k explozi
a/nebo pozaru.

PREHLED

Nz

Lista

Ochranny stit

Pfedni rukojet

Packa skrtici klapky (nastaveni karburatoru)
Spina¢ zapalovani

Svérka pridavace paliva pfi startu

Vicko olejové nadrze

Saci zafizeni

. Kryt vzduchového filtru
. Rukojet startéru

. Zadni rukojet

. Blokovani packy plynu
. Pécka plynu

. Kryt tlumice vyfuku
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TECHNICKA DATA

Typ motoru chlazeny, 2doby, valec potazeny

tvrdochromem,
Obsah valct 24 cm®
Sucha hmotnost 6.6 kg
Palivova nadrz 600 ml
Sitka zabéru 55 cm
Maximalni fezny vykon az po 25 mm

Zapalovani elektronické
Hladina akustického vykonu 106 dB(A)
Vibrace 3.93 m/s?
Max. vykon motoru 0.8 kW
Rychlost 25001150 pog&. zdvih(i / min
Vykon motoru 0.6 kW

PALIVO A PROVOZNi PROSTREDKY

PALIVO

Pro optimalni vysledky pouZzivejte normaini, bezolovnaty
benzin smichany se specialnim olejem pro dvoudobé
motory Talon v poméru 40:1.

VAROVANI: Nikdy pro tento piistroj nepouzivejte neziedéné
palivo. Motor se tim poskodi a Vy ztratite narok na zaruku
na tento vyrobek. NepouZivejte palivovou smés, ktera byla
skladovana déle nez 90 dni.

VAROVANI: Pokud je pouzivan jiny olej pro dvoudobé
motory nez Talon, musi se jednat o prvotfidni olej, ktery je
vhodny pro dvoudobé vzduchem chlazené motory, smichan
v poméru 40:1. NepouZzivejte olej pro dvoudobé motory s
doporu¢enym soucinitelem skladby smési 100:1. Pokud
nedostateé¢né mazani zapfi€ini poskozeni motoru, zanika
zéruka vyrobce na motor.

MiCHANI PALIVA

Palivo michejte se specialnim olejem pro dvoudobé motory
Talon ve vhodné nadobé. Pro spravny soucinitel skladby
smési pouzivejte tabulku palivovych smési. Nadobu dobfe
protfepeijte, abyste si byli jisti, Ze je smés dobfe
promichana.

VAROVANI: Pfi pouziti §patného oleje zanika zaruka
vyrobce na motor.

PALIVO A PROVOZNi PROSTREDKY

-+

é

Smés benzinu a
oleje 40:1

Smés benzinu a oleje 40:1
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DOPORUCENA PALIVA

Nékteré benziny jsou opatfeny pfimésemi slouc¢enin
alkoholti nebo éterti, aby byly spinény normy na &istotu
vyfukovych plynd. Motor Talon bézi dobfe se viemi druhy
benzinti pro automobily, vetné téchto druhti.

NAVOD K OBSLUZE

SPUSTENi MOTORU VE STUDENEM STAVU

Napliite nadrz spravnou palivovou smési. Viz také odstavec

“Paliva a provozni prostfedky”. Postavte pfistroj na zem a

vytahnéte svérku pridavace paliva pfi startu.

1. Postavte nlizky na pevny a rovny podklad.

2. Postavte levou nohu na svérku a postavte se za zadni

rukojet pfistroje. Pravou rukou zatahnéte za $ndru

starteru.

Nastavte spina¢ zapalovani na “Run (1)” (obr . 3A).

Syti¢ Vaseho pristroje ma dvé polohy. CLOSE K a

OPEN X . Nastavte packu sytice (A) do polohy CLOSE

H (obr. 3B).

5. Ke spusténi nastiiknéte do karburatoru palivo.
Desetkrat zmacknéte packu cerpani (B) (obr. 3C).

6. Rukojet pevné drzte - stisknéte blokovaci packu plynu
(C) a packu plynu (D) az nadoraz (obr. 3E), (obr. 3D).

7. Sndru startéru kousek vytahnéte, az citite odpor
(priblizné 4”) (obr. 3E). K vytvoreni silné zapalovaci jiskry
je tfeba prudce, hladce zatahnout. Zatahnéte za $ndru
startéru Ctyfikrat rychle a silné.

8. Kdyz motor naskoci, nechejte ho 10 vtefin bézet.

9. Nastavte syti¢ do polohy OPEN X (obr. 3F).

10. Pokud motor nenaskoc¢i, opakuijte kroky 1 az 8.

P

POKYN: Pokud motor nenaskoci ani po nékolika pokusech,
prectéte si odstavec “Odstranéni chyb motoru®.

POKYN: Vytahuijte $idru startéru vzdy pfimo a rovné.
Pokud je vytazena pod thlem, vznikne na ocku tfeni. Timto
tfenim se $ndra odira a rychleji se opotiebuje. Drzte vzdy
rukojet startéru, kdyZ je $niira opét zatahovana. Nenechejte
$ndru nikdy z vytazeného stavu se rychle samotnou vratit.
Toto by $nliru roztiepilo nebo predrelo a také poskodilo
zafizeni startéru.
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ZASTAVENi MOTORU

Postup NOUZ VYP. Pokud je tfeba stroj zastavit, dejte
vypina¢ do polohy STOP.

Normalni vypinani. Pro normalni vypnuti motoru pustte
packu plynu, stroj se tak vrati do chodu naprazdno. Poté
NASTAVTE spina¢ na “OFF” a DRZTE stroj tak dlouho, nez
se zastavi.

spuStEni motoru v teplém stavu (stroj nebyl vypnut déle
nez 15-20 minut)

e

Opét zatahnéte za $ndru startéru. Stroj by mél po
JEDNOM nebo DVOU zatazenich opét naskocit. Pokud
stroj po 6 zatazenich jesté stale nenaskodéi, opakujte
kroky 2 az 8.

Pokud motor po 5 zatazenich nenaskodi, provedte jesté
jednou kroky jako pod “Spusténi motoru ve studeném
stavu”.

NAVOD K SEKANi

DODATECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Nez uvedete pfistroj do chodu, pfectéte si prosim jeste
jednou VSECHNA BEZPECNOSTNI OPATRENI v tomto
navodu.

VAROVANI/POZOR

POKUD NEJSTE S TECHNIKOU SEKANI OBEZNAMENI,
vyzkousejte si rizné prace bez spudténého motoru,
spina¢ v poloze ,OFF*.

Z OBLASTI SEKAN{ VZDY ODSTRANTE PREDMETY jako
plechovky, lahve, kameny atd. Pokud jsou predméty
zachyceny, mize to vést k tézkym zranénim obsluhy nebo
okolo stojicich a také to poskodit pfistroj. Pokud je né&jaky
predmét omylem zachycen, ZASTAVTE OKAMZITE
MOTOR a piistroj prohlédnéte. Nikdy pristroj nepouzivejte
s defektnimi soucastmi.

SEKEJTE VZDY S VYSOKYM POCTEM OTACGEK
MOTORU. Nenechejte motor pfi spousténi a pfi sekani
bézet s malym poétem otacek.

NEPOUZIVEJTE PRISTROJ K JINYM UCELUM, ne# ke
kterym je urcen.

PRISTROJ NEPOUZIVEJTE, pokud se v bezprostredni
blizkosti nachazeiji jiné osoby nebo zvifata. Béhem sekani
vzdy udrzujte minimalni vzdalenost 50 stop (15 metrd)
mezi sebou a jinymi osobami nebo zvifaty. PFi “vyzinani
dohola” udrzujte mezi sebou a ostatnimi osobami a
zvifaty minimalni vzdalenost 100 stop (30 metrd).

POKYNY K SEKANi
1.

PRACOVISTE. Vzdy udrzujte spravny postoj a
rovnovahu a neprepinejte své sily. Béhem sekani noste
ochranné bryle, neklouzavou obuv a pracovni rukavice.
Pristroj drzte pevné obéma rukama a poté dejte spinac¢
do polohy ON. Drzte ptistroj vzdy tak, jak je to
znazornéno na obrazku, jednou rukou na predni rukojeti
a druhou rukou na zadni rukojeti. Nikdy pfistroj nedrzte
za listu.

SEKANI HUSTSIHO POROSTU. Nejefektivngjsi je
Siroky, plynuly pohyb, pfitom vést listu pfimo skrz vétve.
Lehky sklon listy smérem dolil, ve sméru pohybu zajisti
nejleps fez (obr. 4A). .

STRIHANI VYSKY ZIVYCH PLOTU. Aby bylo dosazeno
rovnomérné vysky zivého plotu doporucuje se napnuti
$tiry podél okraje plotu.
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POZOR: NepouZivejte pfistroj na fezani vétvi silngjsich nez
25 mm. Pouzivejte jej pouze na fezani kefil na zahradé a
okolo domu.

4. BOCNI STRIHANI ZIVYCH PLOTU. Drite pfistroj vzdy
jako na obr. 4B a pohybujte jim smérem odspoda
nahoru.

UDRZBA

Pristroj vzdy vypnéte. Dbejte na to, aby byl Va$ pfistroj vzdy

dobi
il

e naolejovan.

Noze jsou vyrobeny z vysoce kvalitni tvrzené ocele a pfi
normalnim pouzivani neni ostfeni nozd nutné. Pokud
ovSem omylem zasahnete ostnaty drat, kamen, sklo
nebo jiné tvrdé pfedméty, je mozné, ze se vytvori v ostfi
noze zartez. Pokud neni pohyb nozl omezovan, neni
tfeba tento zarez odstrariovat. Pokud je ov§em pohyb
noz(i narudovan, vypnéte stroj a pouziite na odstranéni
zérezu jemny pilnik nebo brousek.

Pokud Vam pfistroj spadne na zem, podivejte se, zda
neni lista ohnutd, kryt praskly nebo rukojeti zlomené.
Pokud zpozorujete néco jiného, co by mohlo funkci
stroje narusit, obratte se na autorizovanou opravnu a
nechejte ptistroj opravit, nez ho opét uvedete do
provozu.

Hnojiva a jiné chemické zahradnické vyrobky obsahuiji
latky, které velmi podporuiji korozi kovil. Neskladujte
proto stroj v blizkosti hnojiv nebo jinych chemikalii.

Na cisténi stroje pouzivejte pouze jemny &istici
prosttedek a vlhky hadr. Stroj musi byt pfi ¢isténi
vypnut. Nenechejte nikdy vniknout do stroje kapalinu,
nikdy zadnou ¢ast stoje neponofujte do vody.

OLEJ PRO LISTU

VAROVANI: Ne? zaénete s olejovanim se ubezpedte, zda je
stroj vypnut a zcela zastaven.
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)
ﬁ' ﬁ' Mé"ﬁ" Pouzivejte lehky strojni olej.
= Naneste podél listy lehky olejovy
TFEEFEE | fim.

Pro lehkou obsluhu a delsi
Zivotnost nozd naolejujte noze
pred a po kazdém pouziti.

VZDUCHOVY FILTR

POZOR: NIKDY nepracujte bez nasazeného vzduchového
filtru jinak je do stroje nasavan prach a necistoty a stroj je
poskozen.

Cisténi vzduchového filtru:

1. Stisknéte tlacitko (A) a drzte kryt v této poloze,
odstrarnte kryt (B) a vzduchovy filtr (C) z krytu
vzduchového filtru (obr. 6). .. .

2. Vyperte filtr v mydlové vodé. NEPOUZIVAT BENZIN!

3. Ususte filtr na vzduchu.

4. Filtr opét nasadte.

POKYN: Vyméiite filtr pokud je opotiebovan, roztrhan nebo
pokud jiz neni mozné ho vygistit.

Fig. 6

SPRAVNE SERIZENI KARBURATORU

Karburétor byl v zavodé nastaven na optimalni vykon.
Pokud jsou tfeba dodatecna sefizeni, odneste pfistroj do
nejblizsiho servisu.

ZAPALOVACI SVIEKY

1. Vzdalenost elektrod = 0,025 In. (0,635 mm) (obr. 7).

2. Utahovaci kroutici moment 12 az 15 Nm. Pouzivejte kli¢
na svicky.

025" (.635mm) l

S

Fig. 7

ULOZENI STROJE

VAROVANI: Pokud nejsou spinény nasleduijici body, méize

dojit k vytvoreni usazeniny na vnitfni strané karburatoru. Pfi
opétném pouziti pak hrozi tézkosti pfi startovani nebo méze
dojit k trvalym Skodam.

1. Dodrzujte véechny pokyny z odstavce “Udrzba”.
2. Vycistéte venkovni ¢asti stroje.
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3. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

4. Je-li palivova nadrz prazdna, nastartujte motor.

5. Aby se odstranilo palivo z karburatoru, nastartujte

motor a nechejte ho na volnobéh bézet, az se pfistroj

zastavi.

Nechejte motor ochladit (cca 5 minut).

Pomoci klice na svicky odstrarite zapalovaci svicku.

Do spalovaci komory (obr. 8) dejte 1 ¢ajovou IZi¢ku

¢istého oleje pro dvoudobé motory. Nékolikrat

zatahnéte pomalu za $nhdru startéru, aby byly vnitini

komponenty smoceny olejem. Zapalovaci svicku opét

nasadte.

9. Ulozte pfistroj na chladném, suchém misté a v
bezpec¢né vzdalenosti od moznych zdroji nebezpedéi,
napf. olejovych horak, plynovych ohfivact vody atd.

o N

OPETNE UVEDENI DO PROVOZU

1. Odstrarite zapalovaci svicku.

2. Aby se ze spalovaci komory odstranil prebyte¢ny olej
zatahnéte rychle za $fidru startéru.

3. Vycistéte zapalovaci svi¢ku a nastavte spravnou

vzdalenost elektrod; nebo nasad'te svicku novou se

spravnou vzdalenosti elektrod.

Pripravte pfistroj k provozu.

Naplrite nadrz spravnou smési benzin/olej. Viz odstavec

“Palivo a provozni prostfedky”.

os
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CcZ

ODSTRANENI

Motor nenaskoci, nebo naskoci, ale
nebézi dal.

Chybny priibh startu.
Chybné nastavena karburacni smés.

Zakarbonovana zapalovaci svicka.

Ucpany palivovy filtr.

Dbejte pokynii tohoto navodu k pouZiti.
Necheijte karburator sefidit autorizovanou
dilnou

Zapalovaci svigku vyistit, korigovat
vzdélenost elektrod nebo svicku vyménit.
Vyméiite palivovy filtr.

Motor naskoéi, ale nepodava plny vykon.

Chybna poloha packy sytice
Znegisténa protijiskrova miizka.
Znecistény vzduchovy filtr.

Chybné nastavena karburaéni smés

Nastavte packu na OPEN.

Protijiskrovou mizku vyménit.

Filtr vyndat, vygistit a opét nasadit.
Necheijte karburator sefidit autorizovanou
dilnou.

Motor vazne.
Zadny vykon pfi zatizeni.

Chybné nastavena karburaéni smés.

Necheijte karburator sefidit autorizovanou
dilnou.

Motor b nepravidelng.

Chybné sefizena zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicku vyGistit, korigovat
vzdalenost elektrod nebo sviéku vyménit.

Nadmérné mnozstvi koure.

Chybné nastavena karbura¢ni smés

Chybna palivové smés.

Necheijte karburator sefidit autorizovanou
dilnou.

Pougijte spravnou palivovou smés (pomér
40:1).

51
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SPLOSNI VARNOSTNI NAPOTK

OPOZORILO! Pri delu z motornimi napravami morate
zmeraj upostevati sledeca osnovna pravila, da boste ¢im
bolj zmanjali tveganje resnih telesnih poskodb in/ali
materialne $kode.

Preberite ta navodila za uporabo preden za¢nete napravo
uporabljati in shranite navodila.

Naprava je lahko nevarna! Uporabnik je odgovoren za
upostevanje navodil in napotkov za uporabo. Preberite
celotna navodila za uporabo preden za¢nete uporabljati
napravo!

Temeljito se seznanite z elementi upravljanja in z namensko
uporabo naprave. Omejite uporabo naprave na tiste osebe,
ki so prebrale navodila za uporabo, jih razumele in
upostevajo napotke v navodilih. Otrokom je prepovedano
rokovanje z napravo.

1. Nosite ozka, oprijeta in trpezna oblacila, ki Vam
zagotavljajo zas¢ito, kot n.pr. dolge hlace, varnostni
Cevlji, trpezne delovne rokavice, zaséitna ¢elada,
zadCita za obraz ali za$Citna ocala za zas¢ito o¢i in
dobra zascita za uSesa ali podobna oprema za zas¢ito
uses proti hrupu.

2. Shranjujte na varnem kraju. Previdno odprite pokrov

posode za gorivo, da vzpostavite normalni tlak, kajti v

posodi za gorivo je lahko nastal podtlak. Da bi preprecili

nevarnost pozara, se pred zagonom $karij oddaljite
najmanj 3 metre (10 ¢evljev) od mesta dolivanja goriva.

Preden odlozite Skarje, jih izkljucite.

Skarje drzite zmeraj Evrsto z obema rokama, s palci in

prsti okrog rocajev.

5. Vsi vijaki in pokrovi morajo biti évrsto zategneji in zaprti.
Nikoli ne uporabljajte opreme, ¢e le-ta ni pravilno
nastavljena ali ni v celoti in varno montirana.

6. Rocaje vzdrzujte v suhem stanju, Ciste in brez
prisotnosti bencinske mesanice na povrsini ro¢ajev.

7. Preverite obmocje, katerega nameravate obrezovati, in
odstranite predmete, na katere bi med rezanjem lahko
naleteli in bi jih lahko Skarje zagrabile.

8. Ustavite stroj in izklju¢ite motor preden izvajate sledeca
opravila:

- ¢isCenje stroja ali odstranjevanje ovir
- kontrola, vzdrzevanije ali dela na stroju.

9. Zavarujte opremo pred eventuelno gorljivimi predmeti,
kot n.pr. plinski vodni kuhalniki, susilci perila, oljne peci,
prenosljivi grelniki, itd.

10. Rokovanje z opremo mora biti zmeraj omejeno na
polnoletne in natan¢no z navodili za uporabo poucene
osebe.

11. Nikoli ne dovolite otrokom uporabljati stroja.

12. Stroja ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo ljudje,
predvsem pa otroci.

13. Med rokovanjem s strojem si zmeraj zagotovite varni
polozaj za delo, predvsem pa v primeru izvajanja dela
na lestvah ali stopnicah.

14. Postopaijte pravilno pri rokovanju z gorivom, ki je
vnetljivo. Nikoli ne dolivajte goriva v stroj, ko le-ta dela
ali je $e vro¢. Ne vdihujte hlapov goriva, ker so strupeni.

15. Ne poskusite popravljati stroja, ¢e niste za tak$no delo
strokovno usposobljeni.

16. Ne uporabljajte stroja s poskodovanim ali pretirano
obrabljenim rezilom.

17. Da bi zmanjsali nevarnost pozara, poskrbite, da se na
stroju in izpuSnem delu ne bodo nahajale odrezane
vejice, listje in, da ne bo iz posode iztekalo gorivo.
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18. Pazite nivo hrupnosti stroja in uporabljajte zas¢ito za
usesa.

19. Zmeraj se prepri¢ajte pred uporabo stroja, ¢e so
montirani vsi ro¢aji in vse varnostne priprave. Nikoli ne
poskusajte uporabljati stroja, ki ni kompleten in ne
izvajajte na stroju nedovoljenih spreminjanj opreme.

20 Skarje za Zivo mejo so opremljene z dvema ro¢ajema.

Za ro¢aja zmeraj uporabljajte obe roki.

. Pritransportu ali skladi$&enju zmeraj namestite zas¢ito

za rezila stroja.

2. Zmeraj bodite pozorni v Vasi okolici zaradi eventuelnih
nevarnosti, ki jih zaradi hrupa mogoce ne bi slisali.

KAJ NE SMETE STORITI

1. NE UPORABLJAJTE NOBENIH DRUGIH GORIV, kot
samo tista, ki so priporo¢ana v teh navodilih za
uporabo. Zmeraj upostevajte navodila v poglavju za
gorivo. Nikoli ne uprabljajte Cisti bencin, temve¢
predpisano bencinsko oljno mesanico. V nasprotnem
bodo nastale trajne poskodbe stroja in propade
veljavnost garancije proizvajalca.

2. NE KADITE med nalivanjem goriva ali med izvajanjem
del na stroju. N

3. NE UPORABLJAJTE NAPRAVE BREZ DUSILCA ZVOKA
in brez odgovarjajoc¢e namescene zad¢ite dusilca zvoka.

4. NE DOTIKAJTE SE z rokami ali drugimi deli telesa
dusilca zvoka. Napravo drzite tako, da bodo Vasi palci
in prsti objemali rocaje.

5. NE UPORABLJAJTE NAPRAVE V NEUGODNEM
POLOZAJU, brez ravnotezja, z iztegnjenimi rokami ali
samo enoro¢no. Zmeraj uporabljajte obe roki, ko delate
z napravo tako, da boste ¢vrsto oprejemali ro¢aje s
palci in prsti rok.

6. NE DRZITE REZALNEGA LISTA proti tlom, ko le-ta dela.
V nasprotnem se lahko uporabnik poskoduje.

7. NE UPORABLJAJTE NAPRAVE V DRUGE NAMENE kot
samo za rezanje Zive meje in zelenice.

8. NE UPORABLJAJTE NAPRAVE PREDOLGO
NEPREKINJENO. Ob¢&asno prekinite delo in si
odpodijte.

9. NE UPORABLJAJTE NAPRAVE POD VPLIVOM
ALKOHOLA IN DROG.

10. NA TEJ NAPRAVI NE DODAJAJTE, NE
ODSTRANJUJTE IN NE SPREMINJAJTE NOBENIH
DELOV NAPRAVE. Neupostevanje tega navodila ima
lahko zaposledico telesne poskodbe in/ali materialno
$kodo na napravi. Propade tudi veljavnost garancije
proizvajalca.

. NE UPORABLJAJTE Vase naprave v blizini ali okrog
vnetljivih tekocin ali plinov, bodisi v zaprtem prostoru ali
na prostem. Posledica bi lahko bila eksplozija in/ali
pozar.

PREGLED

2

1. Rezalni list

2. Rezalni zasgitni pokrov

3. Zadtita

4. Spredniji ro¢aj

5. Rodica dusilke za plin (nastavitev uplinjaca)
6. Stikalo za vzig

7. Sponka za pomo¢ pri zagonu
8. Pokrov posode za olje

9. Sesalna naprava

10. Pokrov zragnega filtra

11. Rocaj za zagon

12. Zadniji rocaj

13. Zapora plinske rocice
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14. Plinska rocica
15. Pokrov dusilca zvoka

TEHNICNI PODATKI

Tip motorja zraéno hlajeni, 2-taktni, cilinder iz kroma
Prostornina motorja 24 cm®
Teza (prazne posode) 6.6 kg
Posoda za gorivo 600 ml
Dolzina rezila 55 cm
Max. mo¢ rezanja do: 25 mm
Vzig elektronski
Nivo zvoénega tlaka 106 dB(A)
Vibracije 3.93 m/s?
Max. mo¢ motorja 0.8 kW
Hitrost 2500 1150 vrtlj. / min
Mo¢ motorja 0.6 kW

GORIVO IN POGONSKA SREDSTVA

GORIVO

Uporabljajte neosvin&eni bencin normalne kakovosti,
mesani z oljem Talon v razmerju 40:1, t.j. specificno
motorno iolje za 2-taktne motorje za doseganje najboljsih
rezultatov. Uporabljajte samo takSna mes$alna razmerja kot
so navedena v tabeli mesalnih razmerij za gorivo.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte ¢istega bencina v Vasi
napravi. V tak§nem primeru bo pri§lo do trajnih poskodb
stroja in propadla bo garancija proizvajalca za ta proizvod.
Nikoli ne uporabljajte bencinske oljne mesanice, ki je stala
shranjena dlje kot 90 dni.

OPOZORILO: Ce uporabljate drugo 2-taktno pogonsko
sredstvo kot pa pogonsko sredstvo Talon, mora biti le-to
prvovrstno olje, ki je namenjeno za 2-taktne, zra¢no hlajene
motorje v mesalnem razmerju 40 : 1. Ne uporabljajte
nobenega drugega oljnega proizvoda za 2-taktne motorje s
priporo&anim mesalnim razmerjem 100:1. Ce bi bil vzrok za
poskodbe motorja pomaniljivo pogonsko sredstvo, propade
veljavnost garancije proizvajalca za motor.

MESANJE GORIVA

Mesajte gorivo z oljem Talon, 2-taktna oljna znamka, v
primerni posodi. Uporabljajte tabelo za mesanico za
pravilno mesalno razmerje goriva in olja. Pretresite posodo,
da zagotovite dobro premesanje goriva in olja.

OPOZORILO: Uporaba napa¢nega pogonskega sredstva
pomeni propad garancije proizvajalca.

GORIVO IN POGONSKO SREDSTVO

-+

Bencin in oljna
mesanica
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PRIPOROCANO POGONSKO SREDSTVO

Nekaterim obi¢ajnim bencinskim vrstam so dodane primesi
kot n.pr. alkohol in eter zaradi izpolnjevanja predpisov o
Cistosti zraka. Vas Talon-stroj je konstruirani tako, da lahko
zadovoljivo dela s kakrdnokoli vrsto bencina, vkljuéno s temi
bencinskimi vrstami.

NAVODILA ZA ROKOVANJE S
STROJEM

ZAGON HLADNEGA MOTORJA

Bencinsko posodo napolnite z odgovarjajoc¢o bencinsko
oljno mesanico. Glej tudi poglavje o gorivu in pogonskih
sredstvih. Postavite napravo na tla in potegnite ven sponke
za pomoc¢ za zagon.

1. Postavite $karje na trdno in ravno povrsino.

Postavite levo nodo na sponko in stojte izza zadnjega
roCaja naprave. Potegnite z desno roko vrvico za zagon.
Pomaknite stikalo za vzig v polozaj “Run (1)” ( Slika 3 A

Bencin in oljna mesanica 40:1

Eal S

)

Choke na Vagem stroju ima dva polozaja. CLOSE H in

OPENZ. Pomaknite ro¢ico Ckoke (A) v polozaj CLOSE

 (Slika 3 B).

Pripravite uplinja¢. Pritisnite 10-krat pripravo za

vsesavanje goriva (B) (Slika 3C).

6. Cuvrsto primite ro¢aj — pritisnite do konca zaporo rocice
za plin (C) & rocico za plin (D) (Slika 3E), (Slika 3D).

7. Nekoliko potegnite ven vrvico za zagon tako, da
zacutite upor (priblizno 4 “) (Slika 3E). Za mo¢no
aktiviranje iskre je potreben mehki, hiter poteg. 4-krat
hitro potegnite za vrvico za zagon.

8. Ko ste zagnali motor, ga pustite tako delovati 10
sekund.

9. Potem pomaknite ro¢ico Choke v poloZzaj OPEN X (Slika
3

o

10. Ceétro] ne bi hotel vZgati, ponovite korake od 1 do 8.

NAPOTEK: Ce motor tudi po ponovljenem postopku
zagona ne bi vZgal, preberite poglavje o odpravljanju tezav.
NAPOTEK: Vrvico za zagon vlecite ven zmeraj v ravni
smeri. Ce boste vlekli vrvico posevno,bo imelo to
zaposledico drgnjenje vrvice on prikljuéno odprtino. Taksno
drgnjenje privede do hitrej$e obrabe in unicenja vrvice za
zagon. Rocaj za zagon zmeraj ¢vrsto primite pri potegu
vrvice. Nikoli ne pustite, da bi bi se vrvica za zagon v
izvle¢enem poloZaju hitro navila nazaj. To bo imelo za
posledico hitrej$o obrabo vrvice in poskodovanje
zagonskega sklopa.
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Fig. 3E Fig. 3F

1IZKLOP MOTORJA

Postopek izklopa v nujnem primeru. Ce bi bilo potrebno
ustaviti stroj, pritisnite na stikalo STOP.

Normalni postopek izklopa. a normalno ustavljanje stroja,
spustite rocico za plin in pustite, da se motor stroja vrne v

obratovanje pri hitrosti prostega teka. Potem PRITISNITE

stikalo na “OFF” in DRZITE stroj tako dolgo, da se
popolnoma ustavi.

Zagon toplega motorja (Stroj je miroval najve¢ 15-20

minut)
il

Ponovno potegnite ven vrvico za zagon motorja. troj bi
se morak ponovno zagnati po ENEM ali DVEH potegih
vrvice za zagon. Ce stroj ne bi hotel vzgati tudi po 6
potegih vrvice, ponovite postopek po korakih od 2 do 8.
Ce stroj ne bi hotel vzgati po 5 potegih ali bi pa vzgal in
potem ponovno ugasnil, izvedite postopek vziganja
motorja po navodilih za ,VZig hladnega motorja“.

NAPOTKI ZA OBREZOVANJE

DODATNI VARNOSTNI NAPOTKI
Preden zacnete delati s strojem, preberite vsa VARNOSTNA
NAVODILA v teh navodilih za uporabo.

OPOZORILO/PREVIDNOST

.

.

CE NE BI BILI TAKO DOBRO SEZNANJENI S TEHNIKO
OBREZOVANJA, potem najprej vadite s strojem v
polozaju stikala za motor “OFF”.

ZMERAJ POCISTITE DELOVNO OBMOCJE vseh
predmetov kot so n. pr. kangle, steklenice, kamenje, itd.
Predmeti, na katere bi naleteli s $karjami, lahko povzrogijo
resne poskodbe na uporabniku ali v blizini nahajajo¢ih se
osebah ter poskoduijejo stroj. Ce pomotoma naletite na
takSen predmet, TAKOJ UGASNITE STROJ in preverite
stanje stroja. Nikoli ne delajte s poskodovano ali
pokvarjeno opremo.

OBREZOVANJE IZVAJAJTE ZMERAJ PRI VISOKI
HITROSTI MOTORJA. NE pustite, da bi motor delal
pocasi med zagonom ali obrezovanjem.

NE UPORABLJAJTE opreme v druge namene kot pa
samo za obrezovanje Zive meje in odstranjevanje plevela.
NE UPORABLJAJTE opreme takrat, ko se v neposredni
blizini nahajajo druge osebe ali Zivali. Med izvajanjem
obrezovanja ali odstranjevanja plevela vzdrZujte
minimalno razdaljo 50 cevljev (15 metrov) med
uporabnikom stroja in drugimi osebami ali Zivalmi. Med
kosenjem zelenice s $karjami vzdrzujte varnostno razdaljo
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ajmanj 100 Cevljev ( 30 metrpv) med uporabnikom stroja

in drugimi osebami ali Zivalmi.

NAVODILA ZA OBREZOVANJE

1.

DELOVNO MESTO. Zmeraj vzdrzujte primerno drzo in
ravnotezje telesa in se ne prenaprezajte. Med
izvajanjem obrezovanja uporabljajte zas¢itna ocala,
proti zdrsu &vrsto obuvalo in delovne zas¢itne rokavice.
Cvrsto primite stroj z obema rokama in potem vkljucite
stroja na ON. Skarje drzite zmeraj tako kot je prikazano
na slikah, z eno roko za spredniji ro¢aj in z drugo roko
za zadnji ro¢aj. Nikoli ne drzite stroja za rezalni noz oz.
pokrov rezalnega noza. N

OBREZOVANJE GOSTEJSEGA RASTJA.
Najucinkovitej$e je Siroko, neprekinjeno pomikanje
Skarij tako, da vodite rezalni noz neposredno skozi veje.
Rahla nagnjenost noza navzdol v smeri pomikanja bo
zagotovila najbolj$i u€inek rezanja. (Slika 4A)

VISOKO OBREZOVANJE. Da bi dosegli najboljsi iziemni
udinek rezanja, lahko potegnete po dolzini zive meje
vrvico, ki bo sluzila kot vodilo med obrezovanjem.

PREVIDNOST: Ne uporabljajte $karij za rezanje stebel vej z
debelino nad 25 mm. Skarje uporabljajte samo za
obrezovanje grmicevja, ki se nahaja okrog hi$ in zgradb.

4. STRANSKO OBREZOVANJE ZIVE MEJE. Skarje drzite
kot je prikazano na sliki 4B in zaénite z obrezovanjem
od spodaj navzgor.

=

VZDRZEVANJE

Zmeraj izkljucite Skarje. Poskrbite, da bodo Vase skarje za

Zivo mejo zmeraj bobro naoljene.

1. Rezalni noZi so najbolj$e kakovosti, iz kaljenega jekla in
pri normalnem rokovanju brusenje — ostrenje nozev ni
potrebno. Kakorkoli Zze, ¢e bi pomotoma naleteli pri
obrezovanju na bodec¢o Zico, kamenje, steklo ali na
druge trde predmete, lahko to povzroéi zareze na rezilu.
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Taksnih zarez na rezilu ni nujno takoj popravljati, v
kolikor ne vplivajo na premikanje nozev. Cr bi pa
vplivale na pomikanje nozev, izkljucite stroj in vzemite
pilo ali fini brusilni kamen in odpravite tak$ne zareze na
nozih skarij.

2. Ce bi Vam padle Skarje iz rok, potem preverite, Ce se
niso pri tem poskodovale. Ce bi se rezilo zvilo ali
upognilo ali, e bi se zlomilo ohisje ali rocaji in, e bi
opazili kaj drugega kar bi lahko vplivalo na pravilno
delovanje stroja, se obrnite na pooblas¢eno servisno
sluzbo in predajte stroj v popravilo preden ga boste
ponovno uporabili.

3. Gnojila ali druga kemi¢na sredstva za vrt vsebujejo
snovi, ki lahko povzro¢ajo korozijo na kovinah. Stroja ne
skladiscite na ali v blizini gnojil ali drugih kemikalij.

4. Za ciscenje izkljucenega stroja uporabljajte samo blago
raztopino milnice in vlazno krpo. Nikoli ne dopustite, da
bi prisla v stroj teko€ina; nikoli ne potapljajte kak$nega
dela stroja v teko¢ino.

POGONSKA SREDSTVA ZA REZILO STROJA

OPOZORILO: Preden za¢nete z mazanjem olja se
prepric¢ajte, e je stroj izkljueni in se je motor popolnoma

/—
GOLBLL
2

ZRACNI FILTER

Zaradi laZjega dela in dalj$e
Zivljenske dobe rezila, namazite
rezilo pred in po vsaki uporabi.
Uporabljajte lahko strojno olje in
ga nanesite vzdolz robov rezila.

PREVIDNOST: NIKOLI ne delajte s trojem brez zratnega
filtra, ker bo motor vsesal prah in umazanijo in se bo
poskodoval.

Ciséenje zracnega filtra:

1. Pritisnite na tipko (A) in drzite pokrov v polozajuin
primite pokrov (B) ter ga odstranite in vzemite ven
zradni filter (C) iz ohisja zranega filtra (Slika 6)

2. Operite zra¢ni filter z vodo in milom. NE
UPORABLJAJTE BENCINA!

3. Pustite, da se filter osusi.

4. Ponovno instalirajte filter.

Napotek: Zamenjajte zracni filter, Ce je le-ta obrabljeni,
raztrgani, poSkodovani ali, ¢e ga ni mozno ve¢ popraviti.

Fig. 6

NASTAVITVE UPLINJACA

Uplinja¢ je proizvajalec nastavil med proizvodnjo stroja za
doseganje najboljega uginka. Ce bi bilo,potrebno izvrsiti
naknadne nastavitve uplinjaca, potem odnesite stroj do
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VZIGALNE SVECKE

1. Razmak na vzigalni svecki = 0,025 In. (0,635 mm) (Slika

najblizje servisne delavnice.

7)
2. Vzigalno svecko vstavite in zategnite z 12 do 15 Nm.
Namestite na svecko pokrov za svecko.

025" (.635mm) l

=

Fig. 7

SKLADISCENJE STROJA

OPOZORILO: Napaka pri upostevanju teh napotkov lahko
povzrodi, da se bo v notranjosti uplinjaa naredila
usedlinska plast, ki bo oteZevala zagon stroja ali povzroéila
trajno poskodovanije zaradi shranjevanja stroja.

1. lzvajajte splo$na vzdrZevalna opravila, ki so navedena v
poglavju Vzdrzevanje v teh navodilih za uporabo.
Ocistite zunanje povrsine ohisja stroja.

Izpustite gorivo iz posode za gorivo.

Potem, ko ste izpustili gorivo, zazenite motor.

Pustite delati motor v prostem teku tako dolgo, da se

sam ustavi. Tako ste popolnoma izpraznili gorivo iz

uplinjaca.

Pustite, da se stroj ohladi (priblizno 5 minut).

Vzemite klju¢ za vzigalne svecke in vzemite ven

vzigalno svecko.

8. V izgorevalno komoro dajte eno ¢ajno Zlicko olja za 2-
taktne motorje (Slika 9). Potegnite nekajkrat previdno za
vrvico za zagon motorja, da se notranji deli motorja
prevlecejo s slojem olja. Privijte vZigalne svecke.

9. Stroj odstavite v hrambo na hladno, suho mesto pro¢
od virov vziga kot so oljni gorilci ali vodni kuhalniki, itd.

orON

No

PONOVNI ZAGON STROJA
1. Odstranite vZigalne svecke.
2. Na hitro potegnite ven vrvico za zagon motorja, da

odistite izgorevalno komoro ostankov olja.

Ocistite kontakte na vZzigalnih sveckah ali vstavite nove
vZigalne svecke.

Pripravite stroj za uporabo.

Napolnite posodo za gorivo s primerno bencinsko oljno
mesanico. Glej tudi poglavje Gorivo in pogonska
sredstva.

or 0
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ODPRAVA NAPAK NA MOTORJU

PROBLEM

MOZNI VZROK

ODPRAVA NAPAKE

Motor ne vzge ali pa vzge vendar ne
deluje naprej.

Napaéni potek zagona.
Napaéna nastavitev uplinjaga.
Sajaste obloge na vzigalni svecki.

Zamageni filter za gorivo.

Upostevaite napotke v teh navodilih za
uporabo.

Predaijte uplinja¢ poobladéeni servisni
sluzbi, da le-ta izvrsi pravilno nastavitev.
Ocistite/nastavite ali zamenjajte vzigalno
svedko.

Zamenjaite filter za gorivo.

Motor vzge, ne deluje pa z polno mogjo.

Napaéni poloZaj ro¢ice Choke.
Umazana mreza za iskre.
Umazani zracni filter.

Nepravilna nastavitev uplinjaéa.

Postavite rocico v polozaj OPEN.
Zamenjajte mrezico za iskre.
Demontirajte, odistite in ponovno vstavite
filter.

Predajte uplinja& pooblas&eni servisni
sluzbi, da le-ta izvr8i pravilno nastavitev.

Motor zastaja.
Motor nima mo&i pri obremenitvi.

Nepravilna nastavitev uplinja¢a.

Predaite uplinja¢ pooblasteni servisni
sluzbi, da le-ta izvrsi pravilno nastavitev.

Motor dela sunkovito.

Nepravilna nastavitev vzigaine svecke.

Ocistite/ nastavite ali zamenjajte vzigaino
svecko.

Motor prekomerno kadi.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Napatna mesanica goriva.

Predajte uplinja¢ pooblas¢eni servisni
sluzbi, da le-ta izvr$i pravilno nastavitev.

Uorabuajiegraw\no mesanico goriva
(razmerje 40:1).
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OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE

UPOZORENUJE! Prilikom rada s uredjajima koje pogoni
gorivo uvijek se morate pridrzavati osnovnih pravila kako
biste smanijili rizik od ozbiljnih tjelesnih ozljeda i/ili o$te¢enja
uredjaja.

Procitajte ove upute prije nego pustite uredjaj u pogon i
sacuvajte ih.

Uredjaj moze biti opasan! Korisnik je odgovoran za to da se
pridrzava uputa za uporabu i napomena o stroju. Prije nego
koristite uredjaj procitajte cijele upute za uporabu!

Detaljno se upoznajte s elementima za upravljanje i
struénom primjenom uredjaja. Ogranicite uporabu uredjaja
na one osobe koje su proéitale i razumjele upute i koje se
pridrzavaju napomena uz uredjaj. Djeci je zabranjeno
rukovanje ovim uredjajem.

1. Nosite pripijenu odgovarajucu i otpornu odjecu koja ¢e
Vas zastititi, kao npr. duge hlace, zastitne cipele,
otporne radne rukavice, ¢vrsti $liem, zastitnu masku za
lice ili zastitne naocale i dobre Stitnike za usi ili druge
prigusnike buke da biste zastitili sluh.

2. Skare ¢uvajte na sigurnom mijestu. Pazljivo otvorite

poklopac spremnika tako da oslobodite svaki tlak koji bi

se u njemu mogao stvoriti. Da biste izbjegli opasnost od

pozara, prije pokretanja udaljite se najmanje 3 metra (10

stopa) od mjesta spremnika.

Iskljucite uredjaj prije nego ga odlozite.

Uredjaj uvijek drzite objema rukama, palac i prsti

obuhvaéaju ruéku.

5. Dobro pritegnite sve vijke i poklopce. Nikad ne koristite

opremu ako nije dostatno podesena ili u cijelosti

montirana.

Rucke trebaju biti suhe, Ciste i bez benzinskih smjesa.

Tijekom rada pregledajte ima li u podrucju u kojem

Zelite rezati kamenja koje moze udariti o uredjaj ili se od

njega odbiti.

8. Zaustavite stroj i iskljucite
- ciscéenja ili uklanjanja
- kontroliranja, odrzavanja ili radova na stroju.

9. Opremu c¢uvajte na mjestu sigurnom od moguéih
zapaljivih materijala, kao $to su plinska kuhala za vodu,
susilice rublja, ili uline peci, prenosive grijalice itd.

10. Rukovanje opremom treba uvijek biti ograni¢eno na
punoljetne i toéno upucéene osobe.

11. Nikad ne dozvolite djeci da koriste stroj.

12. Izbjegavaijte koristenje stroja ako se u blizini nalaze ljudi,
narocito djeca.

13. Tijekom rukovanja strojem uvijek nadjite sigurnu
korisni¢ku poziciju, naro¢ito na stepenicama ili
liestvama.

. Pazljivo rukujte gorivom; lako je zapaljivo. Nikad ne
tocite gorivo u vrugéi stroj ili kad radi. Ne udisite plinove
goriva jer su toksi¢ni.

15. Ne pokusavajte popravljati stroj osim ako ste za to

$kolovani.

16. Ne koristite stroj s oStecenim ili prekomjerno istroSenim
ostricama.

17. Da biste smanjili opasnost od pozara, stroj i prigusnik
buke drzite podalje od izrezanih dijelova, li§¢a i ostataka
pogonskog sredstva.

18. Obratite paznju na razinu buke i koristite zastitu za usi.

19. Prilikom koriStenja stroja provjerite jesu li montirane sve
rucke i zastitne naprave. Nikad ne pokuSavajte koristiti
nepotpun stroj ili ako su na njemu izvrSene
nedopustene preinake.

Eald
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motor prije:
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20. Skare za rezanje zivice imaju dvije ru¢ke. Tijekom
upravljanja koristite se uvijek objema rukama.
. Prilikom transporta ili kod skladistenja uvijek stavite
zastitu za oStrice.
22. Prilikom rukovanja uvijek budite oprezni i svjesni
mogucih opasnosti koje zbog buke stroja ne mozete
uvijek Cuti.

S$TO NE BISTE SMJELI

1. NE KORISTITE GORIVO DRUGACIJE nego $§to se
preporu¢uje u uputama. Uvijek se pridrzavajte
napomena u odlomku o gorivu i pogonskim sredstvima
ovih uputa za uporabu. Nikad ne koristite Cisti benzin
nego propisane mjesavine ulja i benzina. Posljedice su
trajna oStec¢enja na stroju za koja proizvodja¢ ne
odobraya jamstvo.

2. NE PUSITE tijekom punjenja spremnika gorivom ili rada
S opremom.

3. NE KORISTITE UREDJAJ BEZ PRIGUSIVACA BUKE i
bez struéno stavljene zastite za prigusivac.

4. NE DODIRUJTE i ne dozvolite da Vam ruke ili tijelo
dodju u kontakt s prigusivaéem buke. Drzite uredjaj
tako da palcem i prstima obuhvatite rucke.

5. NE KORISTITE UREDJAJ U NEPOVOLJNOM
POLOZAJU, bez ravnoteze, s ispruzenim rukama ili s
jednom rukom. Tijekom rada s uredjajem, uvijek
koristite obje ruke tako da palcem i prstima obuhvatite
rucke.

6. NE PODIZITE LIST ZA REZANJE s tla dok on radi.
Posljedice bi mogle biti ozljede korisnika.

7. UREDJAJ NE KORISTITE ZA NIKAKVE DRUGE
NAMJENE osim za $i$anje Zivice i trave.

8. NE KORISTITE UREDJAJ TIJEKOM DULJEG
VREMENSKOG INTERVALA. Povremeno napravite
stanke.

9. NE KORISTITE UREDJAJ AKO STE POD UTJECAJEM

ALKOHOLA ILI DROGA.

. NISTA NE DODAJTE, UKLANJAJTE NITI MIJENJATE
NA BILO KOJEM DIJELU OVOG UREDJAJA.
Nepridrzavanje navedenog moze dovesti do tjelesnih
ozljeda i/ili Steta na uredjaju, te gubitka jamstva
proizvodjaca.

004
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11. NE KORISTITE uredjaj u blizini ili oko zapaljivih teku¢ina
ili plinova, bez obzira jesu li u zatvorenom ili na
otvorenom prostoru. Posliedica moze biti eksplozija i/ ili
pozar.

PREGLED

1. List za rezanje

2. Zastitni poklopac za oStricu

3. Zaétitni zaslon

4. Prednja rucka

5. Poluga za prigusivanje (podesavanije rasplinjaca)

6. Sklopka za paljenje

7. Spona za pomo¢ kod pokretanja

8. Zaklopka na spremniku za ulje

9. Naprava za usisavanje

10. Poklopac filtra za zrak

11. Rucka startera

12. Straznja rucka

13. Blokada poluge gasa

14. Poluga gasa

15. Poklopac za prigusivac buke
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TEHNICKI PODACI

Tip motora Hladjen zrakom, dvotaktni, cilindar od kroma
Stapajni prostor motora 24 cm’
Tezina (prazni spremnik) 6,6 kg
Spremnik za gorivo 600 ml
Duljina rezanja 55 cm
Maksimalni u¢in rezanja do 25 mm

Paljenje Elektronsko
Razina snage zvuka 106 dB(A)
Vibracija 3.93m/s’
Maksimalna snaga motora 0,8 kW
Brzina 2500 1 150 broj podizaja/min
Snaga motora 0,6 kW
GORIVO | POGONSKA SREDSTVA
GORIVO

Za najbolje rezultate koristite bezolovni benzin normaine
kvalitete mjesavine s Talonom 40:1, te ulje za dvotaktni
motor u skladu sa zahtjevima kupca. Koristite omjere
smjese kao $to je opisano u odlomku Tablica za omjere
mjesavina goriva.

UPOZORENJE: Nikad ne koristite isti benzin u uredjaju.
Time bi se prouzrodile trajne posljedice na stroju, a Vi biste
izgubili jamstvo proizvodjaca za ovaj proizvod. Nikad ne
koristite mjeSavinu benzina i ulja koja je stajala pohranjena
dulje od 90 dana.

UPOZORENJE: Ako se koristi neko drugo pogonsko
sredstvo za dvotaktne motore, a ne Talon-ovo pogonsko
sredstvo u skladu sa zahtjevima kupca, to mora biti
prvoklasno ulje prikladno za dvotaktne strojeve hladjene
zrakom, pomije$ano u omjeru 40:1. Ne koristite drugi uljni
proizvod za dvotaktne motore s preporu¢enim omjerom
mjesavine 100:1. U slucaju da je to uzrok ostec¢enja motora,
jamstvo se nece priznati.

SMJESA GORIVA

U prikladnoj posudi pomijesajte gorivo s Talonom, markom
ulja za dvotaktne motore. Da biste dobili to¢an omjer
mjesavine goriva u odnosu na ulje, koristite tablicu
mjesavina. Protresite posudu da biste bili sigurni da je
dobro promije$ano.

UPOZORENJE: Pogresno pogonsko sredstvo dovodi do
gubitka jamstva proizvodjaca.

GORIVO | POGONSKA SREDSTVA
Mijesavina

benzina i ulja
‘ 40:1
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PREPORUCENA POGONSKA SREDSTVA

Neke uobi¢ajene vrste benzina mijeSaju se s primjesama
kao $to je alkohol i eter da bi se ispunile odredbe o ¢istoéi
zraka. Vas Talon-stroj napravljen je tako da mozete

ove.

UPUTE ZA UPORABU

POKRETANJE HLADNOG MOTORA

Napunite spremnik za benzin primjerenom mjesavinom
benzina i ulja. Vidi takodjer Gorivo i pogonska sredstva.
Stavite uredjaj na pod i izvucite sponu za pomo¢ kod
pokretanja.

1. Stavite Skare na Cvrstu i ravnu povrsinu.

2. Lijevo stopalo stavite na sponu i stanite iza straznje
rucke uredjaja. Desnom rukom povucite uze startera.

3. Postavite sklopku za paljenje u polozaj “Run ( I)” (slika
3A

4. Cok na Vasem uredjaju ima dva polozaja. CLOSE i
OPEN X. Postavite polugu ¢oka (A) u polozaj CLOSE
(slika 3 B).

5. Pripremite rasplinja¢. Pumpaijte usisnu napravu (B) 10

puta (slika 3C).

6. Cuvrsto drzite rucku - pritisnite blokadu poluge gasa (C)
& polugu gasa (D) do grani¢nika (slika 3E), (slika 3D).

7. Malo izvucite uze startera tako da osjetite otpor
(otprilike 4 “) (slika 3E). Za dobru iskru potrebno je
povuéi uze njeznije i brze. Brzo povucite uze startera 4
puta.

8. Kad je stroj pokrenut, omoguéeno Vam je da radi 10
sekundi.

. Postavite polugu &oka u polozaj OPEN I (slika 3F).

10. U sluéaju da se stroj ne pokrene, ponovite korake od 1

do 8.

NAPOMENA: U slu¢aju da se stroj ne pokrene ni nakon
ponovljenog postupka, obratite se servisnoj sluzbi.
NAPOMENA: Uze startera izvlacite uvijek ravno. Izvucete li
uze startera ukoso, uze e se trijati o prikljuénu usicu.
Navedeno trljanje pridonosi brzem tro$enju i kidanju uzeta.
Prilikom uvlagenja uzeta uvijek ¢vrsto drzite rucku za
pokretanje. Nikad ne dopustite da se uze iz izvu¢ene
pozicije vrati natrag. Posljedica moze biti brze kidanje uzeta
i ostecivanje sklopa pokretaca.
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Fig. 3E Fig. 3F

ISKLJUCIVANJE MOTORA
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pokret prolazenja pri ¢emu ostricu vodite direktno kroz
granje. Blagi nagib ostrice prema dolje u smjeru pokreta
daje najbolji rez (slika 4A).

SISANJE ZIVIGE PO VISINL. Da biste dobili najbolji i
izvanredan rezultat, uzduz Zivice mozete napeti nit za
vodjenje.

17:09 Uhr

Koraci u sluéaju nuzde. U slucaju potrebe, pritisnite
prekida¢ STOP.

Normalni tijek isklju¢ivanja. Za normalno zaustavljanje
pustite polugu gasa i dopustite da se stroj vrati u brzinu
praznog hoda. Zatim PREKLOPITE sklopku na “OFF” i

DRZITE stroj tako dugo dok se ne zaustavi.

Pokretanje toplog motora (ako stroj nije mirovao dulje
od 15-20 minuta)

1.

Ponovno izvucite uze startera. Stroj se nakon JEDNOG
ili DVA povlacenja mora ponovno pokrenuti. U slucaju
da se stroj nakon 6 povlacenja jo$ uvijek ne pokrene,
ponovite korake od 2 do 8.

2. U slu¢aju da se stroj ne pokrene niti nakon 5 povlacenja
uZeta, ili se pokrene a zatim zaustavi, slijedite korake za
“Pokretanje hladnog motora”.

UPUTE ZA SISANJE

DODATNE SIGURNOSNE MJERE OPREZA

Prije nego pocnete raditi s uredjajem, procitajte sve
SIGURNOSNE MJERE OPREZA u ovim uputama za
uporabu.

UPOZORENJE/OPREZ

U SLUCAJU DA NISTE UPOZNATI S TEHNIKAMA
REZANJA, vjezbajte redoslijed postupaka sa strojem u
polozaju “OFF”.

RADNO PODRUCJE UVIJEK MORA BITI SLOBODNO OD
predmeta kao $to su kante, boce, kamenje itd. Predmeti o
koje stroj udari mogu uzrokovati ozbiljno ozljedjivanje
korisnika ili osoba u blizini, @ uz to moze do¢i do
ostedivanja opreme. Udari li se o predmet nepaznjom,
ODMAH ISKLJUCITE STROJ i provjerite opremu. Nikad
ne radite s oSte¢enom ili neispravnom opremom.

UVIJEK REZITE | SISAJTE S VELIKOM BRZINOM
MOTORA. Ne dopustite da stroj tijekom pokretanja ili
$ianja radi sporo.

NE KORISTITE opremu za druge namjene osim za $i$anje
i uklanjanje korova.

NE KORISTITE opremu ako se u neposrednoj blizini
nalaze ljudi. Tijekom $iSanja ili uklanjanja korova korisnik
treba drzati minimalni razmak od 50 stopa (15 metara) od
drugih osoba i Zivotinja. Tijekom rezanja trave korisnik
treba odrzavati udaljenost od 100 stopa (30 metara) od
drugih osoba i Zivotinja.

UPUTE ZA SISANJE
1.

RADNO MJESTO Uvijek zauzmite prikladan stav,
odrzavajte ravnotezu i ne naprezite se prekomjerno.
Tijekom $i$anja nosite zastitne naodale, obucu u kojoj
se ne sklize i zastitne rukavice. Cvrsto drzite uredjaj
objema rukama i zatim ga ukljugite na ON. Sigalo uvijek
drzite kao $to je prikazano na slikama, jednom rukom za
prednju ruéku, a drugom za straznju. Nikad ne drzite
uredjaj za poklopac koji Stiti oStricu.

SISANJE GUSTOG RASLINJA. Najucinkovitiji je Sirok

OPREZ: Ne koristite $iSalo za rezanje peteljki preko 25 mm.
Sigalo koristite samo za rezanje grmlja koje se nalazi oko
kuca i zgrada.

4. BOCNO REZANJE ZIVICE. Sigalo uvijek drZite kao §to
je prikazano na slici 4B i po¢nite prelaziti odozdo prema
gore.

ODRZAVANJE

Sisalo uvijek iskljuite. Pripazite da je uredijaj uvijek dobro

podmazan uljem.

1. Nozevi su visoke kvalitete, od pojacanog ¢elika i kod

normalnog rukovanja nije ih potrebno ostriti. Kao i
uvijek, udarite li slu¢ajno o bodljikavu Zicu, kamen,
staklo ili druge tvrde predmete, na ostrici mogu nastati
ostecenja u obliku ureza. Ureze nije nuzno uklanjati tako
dugo dok ne utje¢u na kretanje nozeva. U sluc¢aju da
ipak utjeu na kretanje nozeva, iskljucite stroj i uzmite
finu turpiju ili brusni kamen i izbrusite ureze.

Ako Zzelite spustiti SiSalo, pogledajte je li nesto
osteéeno. Ako je ostrica savijena, kuciste slomljeno, ili
su slomljene rucke, ili primijetite nesto drugo $to bi
moglo utjecati na funkcioniranje $isala, prije ponovnog
koristenja $kara kontaktirajte nadlezan servisni centar
radi popravka.

Gnojiva ili drugi kemijski proizvodi za vrt sadrze
supstance koje izuzetno pogoduju koroziji metala. Ne
skladi$tite stroj na ili u blizini gnojiva ili drugih
kemikalija.

Na iskljuéenom stroju za ¢iSéenje koristite samo blagi
sapun i vlaznu krpu. Nikad ne dopustite da u stroj udje
tekuéina; nikad ne uranjajte dio stroja u tekucinu.
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POGONSKA SREDSTVA ZA OSTRICU rasplinjaca koja moze otezati pokretanie ili ostaviti trajne
Stete prilikom skladistenja.
UPOZORENJE: Prije nego zapoc¢nete s podmazivanjem

uljem, provijerite je li stroj iskljugen i je li se potpuno 1. Provedite opée radove odrzavanja navedene u odlomku
zaustavio. Odrzavanie ovih uputa za uporabu.
2. Ocistite vanjsko kuciste stroja.
’ . . A 3. Ispustite gorivo iz spremnika.
U__cll(ljutlalfseg “‘3;3."“3‘"’“‘ idugog 4. Kad je gorivo ispusteno, pokrenite stroj.
N ;I:)edr:a;ajizjzzsr'r:'ehakon 5. Ostavite stroj u praznom hodu da se sam zaustavi. Na
ujte je prije 1 . taj nacin rasplinja¢ se Cisti od goriva.

M uporabe. Blago strojno ulje 6. Ostavite stroj da se ohladi (oko 5 minuta).

[=) nanesite duz kutova ostrice. 7. Uzmite klju¢ za svjecice i skinite svjecicu.
WBTUYUIUY_ 8. U komoru za izgaranje ulijte malu zli¢icu ulja za
dvotaktne motore (slika 9). Nekoliko puta pazljivo i

polako povucite uze pokretaca da biste namogili
unutradnje sastavne dijelove. Zamijenite svjecice.
G GRS 9. Stroj ¢uvajte na hladnom, suhom mjestu daleko od
OPREZ: NIKAD ne radite sa strojem bez filtra za zrak jer ¢ée \Z,Zgﬁljil‘g_h izvora kao Sto su ulini gorionici, kuhala za
se prasina i necistoce upiti u stroj i ostetiti ga.
PUSTANJE U RAD
Ciscenie filtra za zrak: 1. lzvadite svjecice.
1. Pritisnite tipku (A) i drzite poklopac na mjestu, uklonite 2. Brzo izvucite uze startera da biste komoru za
poklopac (B) i filtar za zrak (C) iz ku¢ista filtra (slika 6) sagorijevanje ogistili od ostataka ulja.
2. Operite filtar vodom i sapunom. NE KORISTITE 3. Ocistite kontakte svjeéica ili ugradite svjeéice s novim
BENZIN! kontaktima za iskrenje.
3. Ostavite filtar da se osusi na zraku. 4. Pripremite stroj za koristenje.
4. Ponovno umetnite filtar. 5. Napunite spremnik primjerenom mje$avinom benzina i
ulja. Vidi odlomak Gorivo i pogonska sredstva.
Napomena: Filtar zamijenite ako je istrosen, raspadnut,

ostecen ili se viSe ne moze popraviti.

Fig. 6

PODESAVANJA RASPLINJACA

Rasplinja¢ je podesio proizvodja¢ prilikom proizvodnje u
ciliu postizanja najboljeg u¢ina. Ako su potrebna daljnja
podesavanja, molimo Vas da stroj dostavite u najblizu
servisnu sluzbu.

SVJECICE
1. Iskriste svjecice = 0,025 In. (0,635 mm) (slika 7)
2. Pritegnite s 12 do 15 Nm. Nataknite kapicu svjecice.

025" (.635mm) l

=

Fig. 7

SKLADISTENJE STROJA

UPOZORENJE: Greska u pridrzavanju ovih uputa moze
uzrokovati stvaranje naslage na unutarnjoj stijenci
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KA NA MOTORU

KOREKCIJA

Motor se ne pokrece, ili se pokrene ali ne
nastavija raditi.

Pogresan start.

Pogresno podesena mje$avina u
rasplinjadu.

Zacadjena svjecica.

Zacepljen filtar za gorivo.

Obratite paznju na napomene u ovim
uputama.

Neka rasplinja¢ podesi ovladtena servisna
sluzba.

Ogistite/podesite ili zamijenite svjecicu.
Zamijenite filtar za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi punom
snagom.

Pogresna pozicija poluge ¢oka..
Zaprljana mreZica za iskrenje.
Zaprijan filtar za zrak

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjagu

Stavite polugu na OPEN.

Zamijenite mrezicu za iskrenje.

Uklonite filtar, ogistite ga i ponovno
ugradite.

Neka rasplinja& podesi ovlastena servisna
sluzba.

Motor zastaje.
Nema snage kod opterecenja.

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjadu.

Neka rasplinja¢ podesi ovladtena servisna
sluzba.

Motor radi u skokovima.

Pogresno podesena svjecica.

Otistite/podesite ili zamijenite svjecicu.

Prekomjerno puno dima.

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjagu.
Pogresna mjesavina goriva.

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena servisna
sluzba.

Uorabljajte gravilno mesanico goriva
(razmerje 40:1).

Prekomjerno puno dima.
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DIKKAT! Yakit ile galisan makinelerin kullaniminda
yaralanma ve/veya aletin hasar gérme riskini azaltmak igin
asagida agiklanan kurallara riayet edilecektir.

Cit makasi ile galismadan 6nce asagidaki bilgileri okuyun ve
bu bilgileri saklayin.

Cit makasi tehlikeli olabilir! Kullanici, Kullanma Talimatini
okumak ve makine hakkinda agiklanan bilgilere riayet
etmekten sorumludur. Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatinin tdmind okuyunuz!

Makinenin kumanda elemanlari ve kullanim amacina uygun
sekilde kullanilmasi hakkinda kapsamli bilgi edinin.
Makinenin sadece, Kullanma Talimatini okumus ve anlamis,
ilgili talimatlara riayet eden kisilerce kullaniimasini saglayin.
Cocuklarin motorlu ¢it makasini kullanmalari yasaktir.

1. Bol olmayan, uygun, dayanikl is elbisesi giyin.
Ornegin uzun pantolon, is ayakkabisi, dayanikli saglam
is eldiveni, saglam kask, y(z i¢in bir koruma siperligi
veya gozler igin is gozIugu, kulaklik veya giriiltiden
korunma igin diger uygun Griinler kullanilarak
calismalarda yaralanmaya karsi 6nlem alinabilir.

2. Makineyi giivenli bir yerde saklayin. Yakit deposu

icinde olugabilecek basinci bosaltmak igin yakit

deposunun kapagini dikkatlice agin. Yangin tehlikesini
o6nlemek igin motoru, yakit dolumu yaptiginiz yerden en
az 3 metre (10 ayak) uzakta calistirin.

Makineyi yere koymadan 6nce motoru durdurun.

Makineyi daima iki elinizle tutun, bagparmak ve

parmaklar aletin sapini iyice kavramalidir.

5. Tim civata ve bag In siki sekilde
saglayin. Donanimlari yeterli derecede
ayarlanmadiginda, tam veya emniyetli sekilde monte
edilmediginde kesinlikle kullanmayiniz.

6. Makasin saplarini kuru, temiz tutun ve benzin
bulagmamasini sadlayin.

7. Kesim yapacaginiz alanda yikinti olup olmadigini
kontrol edin. Aksi takdirde bu yikintilar ¢alisma
esnasinda makineye carpabilir veya ileri firlatilabilir.

8. Asagida 1y once
makinenin motorunu durdurun:

- temizleme veya calismayi engelleyen unsurlari yok
etme
- kontrol, bakim veya makine lzerinde ¢alisma.

9. Donanimlarinizi érnedin gazh su isitici, gamasir
kurutucu veya gazli soba, portatif isitic gibi yanici
malzemelerin bulundugu yerlerden uzak gtvenli bir
yerde saklayin.

10. Donanim daima resit ve makinenin kullanimi hakkinda
dogru sekilde bilgilendirilmis kisiler tarafindan
kullanilacaktir.

11. Makinenin kesinlikle gocuklar tarafindan kullaniimasina
izin vermeyin.

12. Calisma alaninin yakininda yabanci kisiler ve 6zellikle
cocuklarin bulunmasi halinde makineyi kullanmayin.

13. Makineyi kullanirken giivenli bir pozisyonda durmaya
dikkat edin. Ozellikle merdiven veya basamak (izerinde
calisirken dikkatli caligin.

14. Yakit ile galigirken dikkatli olun; yakit yanici bir
malzemedir. Kesinlikle ¢alismakta veya kizgin olan

Eall of
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makineye yakit dolumu yapmayin. Yakit gazi zehirli
oldugundan yakittan sizan gazlari teneffiis etmeyiniz.

15. Gerekli tecrilibe ve egitime sahip olmadiginizda
makineyi tamir etmeyi denemeyin.

16. Bigaklari hasarli veya asiri derecede aginmis olan
makineyi kullanmayin.

17. Yangin tehlikesini azaltmak igin, makine ve susturucu
onundeki kesim artiklari, yaprak, tagsmis olan yakit veya
yagi temizleyin.

18. Calisma esnasindaki guiri
kulaklik takin.

19. Makineyi kullanirken daima, sap ve koruma
donanimlarinin timanin monte edilmis olmasini kontrol
edin. Tam olarak monte edilmemis veya zerinde izinsiz
olarak degisiklik yapiimis makineleri kesinlikle
kullanmayin.

20. Cit makasinda iki sap bulunur. Makineyi daima, iki

elinizle bu saplardan tutarak kullanin.

Makineyi tasirken veya depolayacaginizda daima bigak

korumasini takin.

22. Makine ile galisirken daima gevrenizi kontrol altinda
tutun ve makinenin yaydigi griltt nedeniyle
duyamayacaginiz tehlikelere karsi dikkatli olun.

i seviyesine dikkat edin ve

21.

YAPMAMANIZ GEREKENLER

1. Kullanma Talimatinda tavsiye edilen YAKITTAN
FARKLI BiR YAKIT KULLANMAYIN. Yakit ve isletme
Malzemeleri Bolimiinde agiklanan talimatlara riayet
ediniz. Kesinlikle saf benzin kullanmayiniz, daima
ongorilen benzin ve yag karisimini kullaniniz. Aksi
taktirde motor yetersiz oranda yaglanacagindan hasar
gorecek ve garanti sona erecektir.

2. Yakit dolumu yaparken veya donanim ile ¢aligirken
SIGARA ICMEYINiZz.

3. MAKINEYi SUSTURUCUSUZ ve yénetmeliklere uygun
olarak monte edilmis susturucu koruma levhasi
olmadan kullanmayin.

4. SUSTURUCUYA TEMAS ETMEYIN veya elleriniz ve
viicudunuzun susturucuya temas etmesinden kaginin.
Makineyi, bas parmaginiz ve parmaklariniz saplari tam
kavrayacak sekilde tutun.

5. MAKINEYi UYGUN OLMAYAN BiR POZISYONDA
dengenizi saglamadan, kollarinizi agarak veya tek
elinizie KULLANMAYINIZ. Makine ile ¢aligirken
makineyi daima iki elinizle tutun, bas parmaginiz ve
parmaklarinizin saplari tam kavramasina dikkat edin.

6. BICAK CALISIRKEN BICAGI YERDEN KALDIRMAYIN.
Aksi takdirde ellerinizi kesebilirsiniz.

7. Git ve gimlerin kesilmesi disinda MAKINEYi BASKA
KULLANIM AMACI iGIN KULLANMAYINIZ.

8. MAKINEYi UZUN SURE CALISTIRARAK
KULLANMAYINIZ. Caligirken ara sira mola veriniz.

9. MAKINEYi ALKOL VE UYUSTURUCU ETKiSI
ALTINDAYKEN KULLANMAYINIZ.

10. BU MAKINENIN HERHANGI BiR PARGASINI
SOKMEYIN, DEGISTIRMEYIN VEYA HERHANGI BiR
EKLEME YAPMAYINIZ. Buna riayet edilmemesi
durumunda yaralanmalar ve/veya makinenin hasar
gormesi s6z konusudur, ayrica garanti sona erer.

11. MAKINE ile agik havada olsun i¢ mekanlarda olsun
yanici sivi veya gazlarin yakininda CALISMAYINIZ!
Infilak ve/veya yangin tehlikesi vardir..
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PARCA ACIKLAMASI

Bigak

Bigak korumasi

Koruma siperi

On sap

Gaz kelebegi kolu (karbiratér ayarr)
Atesleme salteri
Calistirma yardimi mandali
Yag deposu kapagi

. Emme tertibati

10. Hava filtresi kapagi

11. Caligtirma ipi sapi

CENOO AN~

12. Arka sap

13. Gaz kolu kilitlemesi

14. Gas kolu

15. Susturucu kapagdi

TEKNIK OZELLIKLER

Motor tipi Hava sogutmali, 2 zamanli, krom silindir
Silindir hacmi 24 cm®
Agirlik (depolar bos) 6.6 Kg
Yakit deposu 600ml
Kesme uzunlugu 55cm
Max. Kesim glict 25mm
Atesleme Elektronik
Ses glicl seviyesi 106 dB(A)
Titresim 3.93 m/s?
Max. Motor giicti 0.8 kW
Hiz 2500150 Strok / dak
Motor glici 0.6 kW
YAKIT VE YAG

YAKIT

Yakit olarak normal kaliteli kursunsuz benzin ve mikemmel
calisma performansi elde etmek icin tasarlanmis olan Talon
marka 2 zamanli motor yaginin, 40:1 karigim oraninda
karistirimasindan olusan benzin yag karigimini kullanin.

UYARI: Bu makineyi kesinlikle yagsiz benzin ile
galigtirmayin. Motor bu durumda hasar gérecek ve garanti
sona erecektir. 90 giinden fazla depolanmis yakit karigimini
kullanmayiniz.

UYARI: Ozel Talon marka 2 zamanli motor yag yerine
bagka bir yag kullanilacaginda, 40:1 karigim oraninda hava
sogutmali 2 zamanli motorlar igin uygun olan birinci kalite
yag kullanilacaktir. Karigim orani 100:1 olan 2 zamanl
motor yagi kullanmayin, aksi taktirde motor yetersiz oranda
yaglanacagindan hasar gorecek ve garanti sona erecektir.

YAKIT KARISIMI

Talon marka 2 zamanli motor yagini benzin ile uygun bir
bidon iginde karistirin. Karigim oraninin dogru sekilde
belirlenebilmesi igin karigim tablosuna bakiniz. Benzin ve
yag iyice karistirmak igin karistirma bidonunu iyice
calkalayiniz.
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UYARI: Yanlis ve uygun olmayan bir yagin kullaniimasi
sonucunda Uretici firma tarafindan taninan garanti sona
erecektir.

004

YAKIT VE YAG

Benzin ve yag

karigimi

‘ 40:1
Benzin ve yag karisimi 40:1

TAVSIYE EDILEN YAKITLAR

Bazi siradan benzinlerde daha temiz egzost gazi degerleri
elde etmek icin katki maddesi olarak benzine alkol veya eter
bilesikleri karistiriimistir. Motor bu benzin tirleri de dahil
olmak tizere her tirli benzin ile ¢aligir.

KULLANMA TALIMATI

SOGUK MOTORUN GALISTIRILMASI

Yakit deposuna dogru karigimli yakit doldurun. Yakit ve Yag
Bolimiine bakiniz. Makineyi yere koyun ve ¢aligtirma
yardimi mandalini gekin.

1. Cit makasini saglam ve diiz bir zemin lizerine koyun.

2. Sol ayaginizi mandalin tizerine koyun ve aletin arka
sapinin arkasinda durun. Sag elinizle ¢alistirma ipini
gekin.

3. Atesleme salterini “Run( | )” pozisyonuna hareket
ettirin ( Sekil 3A)

4. Makinedeki Choke kolunun iki ayar pozisyonu

bulunur. Bunlar CLOSE Flve OPEN X pozisyonlaridir.
Choke kolunu (A) CLOSE I+ pozisyonuna hareket
ettirin ( Sekil 3 B).

5. Karburatéri hazirlayin. Emme tertibatini (B) 10 defa
(Sekil 3C) pompalayin.

6. Sapi sikica tutun, gaz kolu kilidi (C) g ve gaz kolunu
(D) birlikte dayanag@a kadar bastirin (Sekil 3E).(Sekil
3D).

I Calistirma ipini direng hissedinceye kadar bir miktar
disari gekin (yaklasik 4 “) (Sekil 3E). Gugli bir
kivileimin olugabilmesi igin ipin yumusak ve hizl
sekilde cekilmesi gerekmektedir. Calistirma ipini 4
kez hizlica gekin.

8. Motor galistiginda 10 saniye stre ile galistirmaya
devam edin.

9. Choke kolunu OPEN T pozisyonuna hareket ettirin.
(Sekil 3F).

10.  Motor ¢alismadiginda 1'den 8'e kadar olan
calismalari tekrarlayin.

BiLGi: Motor birgok kez yapilan galistirma denemesinden
sonra galismadiginda Problem Céziimi bolimiindeki bilgileri
okuyun.

BILGi: Caligtirma ipini daima makineye dik olarak gekin.
Caligtirma ipi yan gekildiginde delige sirtintr. Bu strtinme
ipin hizli sekilde asinmasina sebep olur. ipi gekerken ip
sapini daima siki tutun. ip ekili konumdayken kesinlikle geri
giderek govdeye garpmasina izin vermeyin. Aksi takdirde ip
hizli sekilde aginacak ve mars motoru zarar gorecektir.

63



Anleitung BHS 22-24-55

19.0

Fig. 3E

Fig. 3F

MOTORU DURDURMA

Acil Durdurma. Motoru durdurmak gerektiginde STOP
salterine basin.

Normal Durdurma. Motoru normal sekilde durdurmak igin
gaz kolunu birakin ve motorun rélanti devrine diismesini
bekleyin. Sonra “OFF” salterine BASIN ve motor duruncaya
kadar DURDURUN.

Sicak motoru ¢aligtirma (Motor, 15-20 dakikadan fazla

yan bir slirede durmustu)

1. Galigtirma ipini gekin. Motor BIR veya IKi calistirma
denemesinden sonra galismalidir. Motor 6
denemeden sonra yine de alismadiginda 2'den 8'e
kadar olan galismalar tekrarlayin.

2. Motor 5 calistirma denemesinden sonra
¢alismadiinda veya caligip tekrar durdugunda,
“Soguk Motorun Calistirimasi” bélimiinde agiklanan
caligmalari uygulayiniz.

KESME TALIMATLARI

ILAVE GUVENLIK ONLEMLERI

Makine ile calismaya baslamadan énce bu Kullanma
Talimatinda agiklanan tim GUVENLIK UYARILARINI
okuyunuz.

UYARI/ DIKKAT

KESME TEKNIKLERI KONUSUNDA TECRUBE SAHIBI
OLMADIGINIZDA makine “OFF” konumdayken deneme
calismasi yapin.

CALISMA ALANINIZDAKI bidon, sise, tas vs. gibi yabanci
cisimleri TEMIZLEYINIZ. Bu cisimler ~makineye
carptiginda kullanicinin veya yakininda bulunan kisilerin
ciddi sekilde yaralanmasina sebep olur ve makineye zarar
verebilir. Makine yanliglikla yabanci cisme garptiginda
MAKINEYI DERHAL KAPATIN ve donanimi kontrol edin.
Kesinlikle hasar goérmis veya bozuk bir donanimla
calismayin.

.

.
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KESIM ISLEMLERINI DAIMA YUKSEK MOTOR HIZ!I ILE
GERCEKLESTIRIN. Makineyi, calistirmaya baslarken
veya kesim iglemi esnasinda disgik hiz ile galigtirmayin.
Donanimi ¢it kesme ve yabanci otlarin kesiminden bagka
kullanim amacinda KULLANMAYIN.

Calisma alaninizin yakininda baska kisiler veya hayvanlar
bulundugunda makineyi KULLANMAYIN. Cit ve yabanci ot
kesme calismasi esnasinda baska kisiler veya hayvanlar
ile aranizda en az 50 ayak (15 metre) mesafe birakin. Gim
kesme calismasi esnasinda baska kisiler veya hayvanlar
ile aranizda en az 100 ayak (30 metre) mesafe birakin.

KESME TALIMATLARI

1. GALISMA YERI. Calisma esnasinda daima saglam
ve dengeli durun, asin hareketlerden kaginin. Kesme
islemini gerceklestirirken is gézIugu, kaymayan
ayakkabi ve is eldiveni takin. Makineyi iki eliniz ile
sikica tutun ve sonra bicagi ON konumuna getirin.
Makas! daima sekillerde gosterildigi gibi, bir eliniz 6n
sapta ve dider eliniz arka sapta olacak sekilde tutun.
Makineyi kesinlikle bigak korumasindan tutmayin.

2. YOGUN BiTKi ORTUSUNUN KESILMESI. Kesim
islemi genis, tam hareketler ile yapildiginda efektif
calisma saglanir. Bu kesim galismasinda bigag dallar
arasindan gegirerek kesim yapin. Bigcagi, hareketi
gergeklestirdiginiz yonde hafifce asagiya dogru
egdiginizde en iyi kesim sonucu alinir. (Sekil 4A)

3. CIT YOKSEKLIGININ KESILMESI. En iyi bir kesim
sonucu elde edebilmek igin it boyunca bir ip
cekilebilir.

Fig. 4

DIKKAT: Bu it makasini kalinligi 25 milimetreden fazla olan
dallari kesmede kullanmayin. Makasi, ev ve binalarin etrafini
cevreleyen cit bitkilerini kesmek icin kullanin.

4. CIT YANININ KESILMESI. Makas! Sekil 4B'de
gosterildigi gibi tutun ve kesim islemine asagidan
baslayin ve yukariya dogru kesmeye devam edin.

x
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BAKIM

Makas| daima kapatin. Makinenin daima iyi sekilde

yaglanmasina dikkat edin.

1. Bigaklar yiksek kaliteli, sertlestirilmis celikten imal
edilmis olup normal kullanim sartlarinda bilenmesi
gerekli degildir. Her nasil olursa olsun makas ile
yanliglikla it teli, tag, cam ve diger sert cisimlere
temas ettiginizde bigakta bir centik hasari meydana
gelebilir. Bu gentik bigagin hareketini etkilemedigi
stirece gentigin tamir edilmesi gerekmez. Fakat
bicagin hareketi etkilendiginde makineyi kapatin, bir
ede veya ince taglama tas! ile gentigi yok edin.

2. Makas! yanhslikla elinizden asagiya disurdigunizde,
makine (zerinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin. Bigak egrilmis, gévde kiriimis, saplar
bukilmisse veya makas fonksiyonlarina etki
edebilecek daha farkli bir hasar tespit ettiginizde
makineyi tekrar kullanmadan énce yetkili servise
g6turin ve tamir edilmesini saglayin.

3. Gibre veya diger kimyasal bahge Urinleri metal
korozyonunu hizlandiracak maddeler igerir. Bu
nedenle makineyi giibre veya diger kimyasal bahge
Grlinlerinin Gzerinde veya yakininda saklamayin.

4. Makineyi temizlemeden 6nce kapatin ve sonra
yumusak bir sabun ve islak bez ile makineyi
temizleyin. Makinenin igine kesinlikle sivi kagmasini
engelleyin; makinenin bir kismini kesinlikle sivilarin
icine daldirmayin.

BICAGIN YAGLANMASI

UYARI: Yaglama islemine baglamadan énce makinenin
kapatiimis ve tamamen durmus olmasini saglayin.

/—
GOLBLL
kit

HAVA FILTRESI

Bicagin kolay kullaniimasi ve
uzun dmdrli olmasini saglamak
icin her kullanmadan énce ve
sonra bicadi yaglayin. Yaglama
isleminde makine yagi kullanin
ve yagi hafifce bicaklarin
koselerine striin.

DiKKAT: Makineyi KESINLIKLE hava filtresiz ¢aligtirmayin
aksi takdirde makine toz veya pislik emme sonucunda zarar
gorebilir.

Hava filtresini temizleme:

1. Butona (A) basin ve kapagi bu pozisyonda tutun,
kapagi (B) ve hava filtresini (C) hava filtresi
govdesinden ¢ikarin (Sekil 6)

2. Filtreyi su ve sabun ile yikayin. TEMIZLEME
ISLEMINDE BENZIN KULLANMAYIN!

3. Filtreyi havada kurutun.

4. Filtreyi tekrar yerine monte edin.

Bilgi: Filtreyi agindiginda, pargalandiginda veya

onarilamayacak durumda oldugunda degistirin.
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Fig. 6

KARBURATORUN AYARLANMASI

Karburator uretim esnasinda Uretici firma tarafindan, en
ylksek kapasite ile ¢aligma ayarina ayarlanmistir. Buna
ragmen karbirator ayarinin yapiimasi gerektiginde makineyi
en yakin yetkili servise géturin.

BUJILER

1. Buiji atesleme yolu = 0,025 In. (0,635 mm) (Sekil 7)
2. Bujiyi 12 ile 15 Nm arasindaki bir giig ile sikin. Buji
kapagini yerine takin.

.025" (.635mm) l

=t

Fig. 7

MAKINENIN DEPOLANMASI

UYARI: Asagida agiklanan ¢alismalarda yapilacak bir hata
karbiratér i duvarinda bir kabuk olugmasina neden olabilir.
Bu olusan kabuk motorun calistiriimasini zorlastirabilir veya
depolama sirrecinde makinenin sirekli zarar gérmesine
sebep olur.

il Kullanma Talimatinin Bakim bélimiinde agiklanan

genel bakim calismalarini yerine getirin.

Makinenin dis gévdesini temizleyin.

Yakit deposu icinde bulunan yakiti bosaltin.

Yakit bosaltildiktan sonra motoru galigtirin.

Motoru rélantide kendiliginden duruncaya kadar

calistirmaya devam edin. Bu islem sonucunda

karbirator icindeki yakit tamamen temizlenir.

6. Makinenin sogumasini bekleyin. (yakl. 5 dakika)

1z Buiji anahtari ile buijiyi sokin.

8. ‘Yanma odasina bir ¢ay kasigi 2 zamanl motor yagi
dokin (Sekil 9). Yagi doktikten sonra i¢ pargalarin
yaglanmasini saglamak igin ¢alistirma ipini birkag kez
dikkatlice gekin. Bujileri degistirin.

9. Makineyi 6rnegin sivi yakitli isitici veya su isiticisi
gibi ates kaynaklarindan uzak bir ortamda, kuru ve
soguk bir mekanda depolayin.

o s 0N

CALISTIRMA

1. Buijileri sokuin.

2. Yanma odasindaki yag artiklarini temizlemek igin
calistirma ipini hizlica gekin.

3. Buiji kontaktlarini temizleyin veya yeni atesleme
kontaktli buiji takin.
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4. Makineyi kullanim igin hazilayin.
5. Yakit deposuna dogru karigim oranli yakit doldurun.
Yakit ve Yag B¢ ne bakiniz.

MOTOR ARIZALARININ GIDERILMESI

PROBLEM OLAS| SEBEPLERI PROBLEM COZUMU
Motor galismiyor, veya motor galigiyor Yanlis galigtirma iglemi. Bu Kullanma Talimatinda agiklanan
fakat calismaya devam etmiyor. talimatlara riayet ediniz.
Karbirator yakit karigim ayari yanlis. Karbiiratériin yetkili servis tarafindan
ayarlanmasini saglayin.
Buji isli Buijiyi temizleyin/ayarlayin veya degistirin.
Yakat filtresi tikall. Yakat filtresini degistirin.
Motor galigiyor fakat tam giig ile Choke kolu yanlis pozisyonda. Kolu OPEN pozisyonuna getirin.
caligmiyor. Kivileim kafesi Kirli Kivilcim kafesini degistirin.
Hava filtresi tikall Filtreyi sékiin, temizleyin ve yeniden takin.
Karbiiratér yakit kangim ayari yanlis. Karbilratrin yetkili servis tarafindan
ayarlanmasini saglayin.
Motor kesiklik yapiyor. Karbiiratér yakit karigim ayari yanlis. Karbiiratoriin yetkili servis tarafindan
ayarlanmasini saglayin.
Motora yiiklenildiginde motor giicii sifira Buji ayan yanlis.. Bujiyi temizleyin/ayarlayin veya degistirin.
disgtyor.
Motor ani devir degisikligi ile caligiyor. KarbUratér yakit karisim ayari yanlis. Asin yiiksek duman oluguyor.
Asin yiiksek duman olusuyor. Yanlig yakit karigim orani. Karbratorin yetkli servis tarafindan
ayarlanmasini saglayin.

Uogru yakit karisim oranini (karisim orant
40:1) uygulayin.

66



Anleitung BHS 22-24-55

19.0

EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracao de conformidade CE
EC Konformitetsférklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

CIEICICICIST)

EC Konfirmitetserklaering
EC 3anaBneHue o KOHHOPMHOCTH
Dichiarazione di conformita CE

Declaratie de conformitate CE
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—
HURRICANE

EC ARAwon mepl TNG avTamokpiong
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklzering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspoélnoty

[€) Vyhasenie EU o konformite
[eknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CLCICIOICIEICICICICIONAC)

AT Uygunluk Deklarasyonu

|Heckenschere BHS 22-24/55|

Der Unterzeichnende erklért in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a do

kévetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declard In numele firmei ca produsul core-
spunde urmétoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Griiniin asagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpatt g eTalpeiag dNAWVEL O UMIOYEYPAUPEVOG TV
OUHQWVia TOU TMPOIOVTOG TPOG Toug akdAouboug
KavoviopoUg Kal Ta akoAouBa npoTuna.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet ime-
dekommer kravene i felgende direktiver og normer.

Nize 1y jménem firmy prohlasuje, ze vyrobek odpo-

produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten over-
ensstdmmer med féljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, ettd tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erklaerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
JloanucaBwniicA NOATBEPKAAET OT MMEHU (UPMBIG YTO
HacToAWee W3fenne COOTBETCTBYeT —TpeGoBaHWAM
CrieqyIoLMX HOPMATUBHBIX OKYMEHTOB.

Az alairé kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podijetja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany oswiadcza w imieniu firmy, Ze produkt jest
zgodny z nastepujgcymi wytycznymi i normami.
Podpisujici zavazne prehlasuje v mene firmy, Ze tento
vyrobok je v stllade s nasledovnymi smernicami a normami.
[LlonynoanucaHnaT Aeknapupa oT UMeTo Ha dupmarta
CBLOTBETCTBMETO HA MPOAYKTA.

89/686/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6
87/404/EWG D-94405 Landau/lsar

R&TTED 1999/5/EG

98/37/EG ]
[ ] 73/23/EWG []
[] 97/23EG ]
89/336/EWG
[ ] 90/396/EWG
|

EN 774: 1996; EN ISO 3744: 1995; KBV V

Landau/Isar, den 18.02.2004

B ster

Leiter

Duschl
Produkt-Management

Brunhélzl
Produkt-Management

Archivierung /

For archives: 3403811-42-4160270-M |
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® GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Geréit geben wir 5 Jahre Garante, fur den Fall,
dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem
Gefahrenibergang oder der Ubemnahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung

WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct

Die Garantie gil fiir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen
Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Erganzung der lokal galtigen
gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional
2ustandigen oder die unten aufgefnr

fr die Geltendmachung der Garantie ist eine Wartung and be put o the proper se as described in the operating

der sowie die Benutzung unseres Gerates. instructions.

Selbstverstindlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. years.

This warranty applies in Germany, o in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
d'emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de appareil par le cient.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour l'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions égales locales. Veuillez noter linterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 5 afios de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 afios
comienza con la cesion de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantia es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, asi como el uso adecuado de nuestro

aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantia concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 afios.

Esta garantia es valida para el &mbito de la Republica Federal de Alemania o
de los respectivos paises del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales validas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o dirijase a
la direccién de servicio técnico indicada mas abajo.

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 5 ars garanti p produkten som beskrivs i ingen. Denna

qaranti géller om produkten uppvisar brister. 5-4rs-garantin géler fran och med
riskovergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak & att produkten har
underhallts enligt instruktionemna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenligt satt
Givetvis géller d
denna 5-4rs-period.

Garantin galler endast for Férbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala befinner sig som till de
lagstadgade foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din vid

ill garanti under

@& TAKUUTODISTUS
kuvatulle laitteelle amme 5 vuoden takuun siina
etta valmi tuote on 5 vuoden maaraaika

alkaa joko vaaransiitymishetesté tai sité hetkesta, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. T on laitteen Gl
annettujen médréysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
méaaraystenmukainen kaytto.

On itsestaan selvas, etté asiakkaan lakimaéraiset takuukorvausoikeudet
séilyvéit néiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

den regionala kundtjansten eller vand dig tll serviceadressen som anges nedan.

Asiakkaan tulee kaantya takuuasioissa alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

®e& GARANTIBEVIS

I tifzelde af, at vort produkt skulle vzere fejlbehzsftet, yder vi 5 ars garanti pa det
i vejledningen nzevnte produkt. Garantiperioden pa 5 ar begynder, nar risikoen
qér over pa kober, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pé garantien er det en forudsatning, at produktet er

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell'apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta

blevet ordentligt i henhold til nvisning

secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato

samt at produket er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.

Lovmessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvask gzeldende
inden for garantiperioden pa de 5 ar.

Garantien gzelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit saede. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvariige kundeservice eller til nedenstéende
serviceadresse.

del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il terrtorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme i legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio
assistenza client incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slutaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapotinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je praviino odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno Koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vazi za podrucje Savezne Republike Njematke ili doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

@ ZARUCNI LIST
Na piistroj oznaceny v navodu poskytujeme zruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato Sleté Ihita za&ina pfechodem rizika nebo
prevzetim pfistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna tdrzba piislusné podle navodu
K obsluze a pouzivani naseho pfistroje k uréenému G&elu,
Samoziejmé Vam bshem téchto 5 let ziistanou zachovéna zakonna
zrugni préva.
Zéruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo pislusné zemé
regionalniho hlavnino distribucniho partnera jako dopingk lokalng platnych
zékonnjch predpist. V piipadé potfeby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera regionalnio prislusného ého servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.
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GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 5-letni rok zagne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, Griinin kusurlu olmasina karg! 5 yil
garantiidir. 5 Yillik garanti siiresi, teminat devri veya aletin misteri tarafindan
satin alinmast ile baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak icin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapiimasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr.

Dogal olarak kanunen éngérillen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gecerli olacaktr.

Garanti Federal Almanya sinirlari iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yénetmeliklere ek olarak ilgili tilkelerin ana balge pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Liitfen yetkili olan misteri hizmetleri
bolge temsilciikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerét geben wir 5 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt sein sollte.

Selbstversténdlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewéhr-
it i halb di 5Jah hal . Die Garan-

Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-

ganzung der lokal giltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

achten Sie Ihren des regional zustandigen Kun-
oder die unten

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragges técnicas
Forbehall for tekniska férandringar
Oikeus teknisiin muutoksiin pidate!
Der tages forbehold for tekniske andringer
Tekniske endringer forbeholdes
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technikai valtozasok jogat fenntartva
Technické zmény vyhrazeny
Tehni¢ne spremembe pridrzane.
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Technické zmény vyhradené
astrzega sig

zmian

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Coxp: npaso Ha

BanasBa ce NPaBOTO 3a TEXHUYECKM NPOMEHN
O kataokevaomg dlampel 1o dKaiwpa
TEXVIKOV aAay@V

Teknik degisiklikler olabilir

900BPOOEOORAORARAORPOBEDEE
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ISC GmbH

EschenstraBBe 6

D-94405 Landau/lsar

Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0180) 5 835 830

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.

Muhlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 ING

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service aprés
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

Einhell Portugal Lda.

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

Einhell ltalia s.r.I.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Sahkoétalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325
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Einhell Distribution SRL Romania
Calea 13 Septembrie 97

Bloc 93, Parter

RO-Bucuresti, Sector 5

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Vypadova 1335

CZ-15300 Prahe 5 - Radotin
Tel. + Fax 02 579 10204

Einhell Bulgarien
34 A,Stefan Stambolov Str.
Apt. 4

BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

Einhell Croatia d.o.o0.

Velika Ves 2

HR 49224 Lepaijci

Tel 049/342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.o.0
Cesta Andreja Bitenca 115

SLO 1000 Ljuubljana

Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial Company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Pirdus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoye shosse, 2A

RUS 127273 Moscow

Tel 0957870179, Fax 095 5401750

Dirbita

Metalo str. 23

LT 2038 Vilnius

Tel 052395769, Fax 052395770

AS Baltoil

Roiu, Haaslava vald

EE 62102 Tartumaa

Tel 07 301710, Fax 07 301701

Halai Trading Co. LLC

POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE Dubai

Tel./Fax 04 2279554

Alborz Abzar Co. Ltd.

No. 111, Bastan Passage Imam Khomeini Ave.

IR 11146 Teheran
Tel 0216716072, Fax 021 6727177

I1.B.G.

Belinskij-str. 102

KZ 486008 Chimkent

Tel 03252 518461, Fax 03252 570743

FIS d.o.o

Poslovni Centar 96

BIH 87000 Vitez

Tel 030715267, Fax 030 715 320

MANIMEX d.o.o

Uzicke republike 93

CS 31000 Uzice

Tel 031551393, Fax 031601539
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Der oder sonstige Vervielfa von D ion und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The repnmmg or repruductlon by any other means, in whole or in
part, o and papers roducts is
permmed only with the express consem of ISC GmbH.

®

La réi ion ou une autre ion de la ot
des documents d'accompagnement des produits, méme incompléte,
nest autorisée qu'avec 'agrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

O

La ristampa o lulteriore riproduzione, anche parziale, della

o dei i dei prodotti &
consentita solo con lesplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

(O

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftigt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandier produkter, er kun tilladt
efter udirykkelig tilladelse fra ISC GmbH.
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®

Eftertryck eller annan
underlag fér produkter, d&ven utdrag, ar endast ul\étet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@&

Tuotteiden
vain kopiointi tai
1SC GmbH:n

ja muiden
i on sallittu

luvalla.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay: alinmak sartiyla serbesttir.

@

Dotisk nebo jiné
dokumentdi vyrobka, také pouze vynatkd, je prlpus(ne vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvietkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC Gmbl

Naknadno tiskanje ili slicna 2 ije i pratecin
papira ovih proizvoda, tak i djelomicno kopiranje, moguce je samo
uz izricito dopustenje turtke ISC GmbH.
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